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EN/ English
 For your safety this product complies with the European regulations concerning Personal Protective Equip-
ment: REGULATION (EU) 2016/425. 
Please therefore read the user notes, which are enclosed with the product, and check to ensure that the 
product is suited for the work you intend to perform.
Glove assembling methods are not known to be harmful to the user’s health or safety. However, be advised 
that wearing protective gloves for extended periods of times, particularly in hot and/or humid weather, 
will result in perspiration. Therefore, it is advised to take the gloves off from time to time to let your hands 
breathe in open air, and change dirty or worn gloves. Never expose oneself to a risk with bear hands. The 
user is also advised to wash his hands with clear water, possibly with neutral soap after using the gloves. 
Put the gloves on clean dry hands. Suitable creams can also be used. Do not wear jewelry, rings, bracelets, 
ear-rings...during your work.
People with sensitive skin may find that contact with certain materials (latex) causes an allergic reaction.  
If this should occur please refer to your doctor and avoid the material concerned. (a)

For reasons of safety and hygiene, this product is for personal use only.
Thank for your choice of a product of our range.
Before each each use you are kindly invited to read carefully this user information guide.
Don’t throw it away. Keep it for future use.
Further information may be obtained from manufacturer.
GLOVE DESCRIPTION
Seamless knitted safety glove. Elasticated wrist. 13 gauge.  
This model does not include spare parts or accessories.
MATERIALS
Polyester. Nitrile coatting.
USES/RISKS
Never use out of the application field defined below.
The equipment provides protection against moderate mechanical risks. The risk is limited to the standards 
and the protection levels for which the product is tested. While selecting an equipment user should perform 
risk analysis based on the intended use and determine the suitability based on product’s test standards and 
protection levels obtained.
General handling. Fine handling in dry and wet environments (gloves are not water tight).
Ideal for detailed assembly, inspection, light fabrication and small parts handling etc.
Protection against contact heat for a short period of time. 
LIMITS OF USE
Do not use: -  as a protection against chemicals - against hydrocarbons - against solvents - against electrical 
hazards - not suitable for handling hot parts -  against the risk of mechanical percurssion - in extreme 
conditions.
Gloves shall not be worn when there is a risk of entanglement by moving parts of machines.
Gloves shall not come in contact with naked flame. Warning: no flame protection is claimed.
DONNING / DOFFING / ADJUSTMENT
Put on the glove by passing your hand through the wrist and make sure it fits comfortably and comfortably 
to the contours of your hand. The fingers of the glove should not be too long or too short. The equipment 
should not be too loose or too tight. If not, try another size or model. Do not work with equipment that is 
not suitable for your hand. When used together with other forms of PPE make sure that they are compatible 
and that the assembly does not interfere with your activity or your safety. After use, and after making sure 
that the risk is no longer present, it is advisable to gently remove the left and right gloves alternately.
CLEANING / MAINTENANCE
The gloves are not machine washable. However some light types of dirts could be removed from the 
gloves, using a soft  and wet cloth and then drying with some air movement. Do not dry near a heating 
source. The performance levels of the glove after cleaning may not be the same as the original tested perfor-
mance levels. Both new and used products should be thoroughly inspected before being worn to ensure no 
damage is present (holes, cracks, tears, colour change...). Used or damaged products must be replaced.
STORAGE
Do not store the product if it is still wet. First dry it as described above.
Gloves should be ideally stored at 5-25 ºC in dry, clean, well-ventilated area in original packing. Prevent 
direct sunlight. In general bundles of 10 pairs.
Be careful, plastic bags may be dangerous ; keep away from babies and children (risk of suffocation).
In case of unpacking, please join a copy of the user information sheet together with each smaller packaging.
OBSOLESCENCE
If the equipment is stored in good conditions, it can be kept for several years. The exact lifespan of the 
equipment cannot be precisely determined and depends on the purpose for which it is used, the conditions 
in which it is used and the user’s ability to ensure the proper use and care thereof, in terms of both the 
maintenance and storage of the product. After the first use, however, it is advisable to replace the equipment 
regularly and at least every 2 weeks. The product must be examined regularly and before each use. If signs 
of wear are detected or if the product is damaged or heavily soiled, it must be disposed of immediately and 
replaced.
GLOVE MARKING
SINGER®. Reference of the model. Size. CE. Appropriate pictogram(s). Postal address of manufacturer. 
Date of manufacture and/or serial number. User instruction logo.
SIZES
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 

www.singer. fr

FR/ Français
Pour votre sécurité ce produit est conforme à la réglementation européenne concernant les Equipements de 
Protection Individuelle: REGLEMENT (UE) 2016/425.
Avant toute utilisation veuillez donc lire attentivement la notice d’utilisation jointe avec le produit et vérifier que 
celui-ci est adapté au travail que vous envisagez.
Les méthodes de montage des gants ne sont pas connues comme pouvant nuire à la santé ou à l’hygiène de l’uti-
lisateur. Il faut toufefois noter que le port prolongé de gants de protection, en particulier en période chaude et/ou 
humide,  peut provoquer un phénomène de transpiration et/ou d’allergie. Il est donc conseillé de  retirer les gants 
de temps à autre pour laisser respirer les mains à l’air libre et de changer les gants sales ou usagés. Mais attention, 
ne jamais s’exposer à un risque quelconque avec les mains nues. Il est également conseillé à l’utilisateur de se 
laver les mains à l’eau claire,  éventuellement avec un savon neutre, après chaque utilisation des gants. Utilisez 
les gants avec des mains sèches et propres. Utilisez le cas échéant des crèmes adaptées pour les mains. 
Ne portez pas de bijoux (bagues, bracelets, boucles d’oreilles) lors de votre travail. 
Chez certaines personnes sensibles les matériaux en contact avec la peau (latex) peuvent causer des réactions 
allergiques. Veuillez dans ce cas consulter votre médecin et ne pas utiliser la matière en cause.(a)

Pour des raisons de sécurité et d’hygiène cet équipement est à usage strictement personnel. 
Nous vous remercions d’avoir choisi un produit de notre gamme.
Avant toute utilisation nous vous invitons à lire attentivement la notice d’utilisation.
Ne pas la jeter et la conserver en vue d’un emploi futur.
De plus amples informations peuvent être obtenues auprès du fabricant.
DESCRIPTION DU GANT
Gant de protection tricoté sans couture avec enduction. Poignet élastique. Jauge 13.
Excellente souplesse et confort. Support intérieur en polyester sans couture permettant une meilleure ventilation et 
produisant un minimum de peluches. Ce modèle ne comporte pas de pièces de rechange ni d’accessoires.
MATIERES
Support polyester. Enduction nitrile.
UTILISATIONS/RISQUES
Ne pas utiliser hors du domaine d’application défini ci-dessous.
L’équipement fournit une protection contre les risques mécaniques modérés. Le risque est limité aux normes et 
aux niveaux de protection pour lesquels le produit est testé. Lors de la sélection d’un équipement, l’utilisateur 
doit effectuer une analyse de risque en tenant compte de l’utilisation prévue et déterminer si celui-ci convient en 
fonction des tests relatifs aux normes du produit et des niveaux de protection obtenus.
Manutention à caractère général. Recommandé pour des manipulations de précision demandant un maximum de 
dextérité. Idéal pour des manipulations fines et délicates (montage , assemblage, verification etc..) en milieu sec et 
humide (gant non étanche). Protection contre la chaleur de contact durant un laps de temps court. 
LIMITES D’UTILISATION
Ne pas utiliser: - comme protection contre les produits chimiques  - contre les hydrocarbures - contre les solvants 
- contre les risques électriques - contre les risques de percurssion mécaniques - pour la manipulatoin de pièces 
chaudes - en milieu extrême.
Le gant ne doit pas être porté lorsqu’il existe un risque de happement par des pièces de machines en mouvement.
Les gants ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. Attention: aucune protection contre la flamme 
n’est revendiquée.
MISE EN PLACE / RETRAIT / AJUSTEMENT
Enfilez le gant en passant votre main par le poignet et assurez-vous que cet équipement s’ajuste idéalement et 
confortablement aux contours de votre main. Les doigts du gant ne doivent être ni trop longs ni trop courts. 
L’équipement ne doit être ni trop lâche ni trop serré. Dans le cas contraire il convient d’essayer une autre taille 
ou un autre modèle. Ne travaillez pas avec un équipement qui n’est pas adapté à votre main. En cas d’utilisation 
conjointe avec d’autres formes d’EPI assurez-vous de leur bonne compatibilité et que l’ensemble n’entrave pas 
ni votre activité ni votre sécurité. Après utilisation, et après s’être assuré que le risque n’est plus présent,  il est 
conseillé d’enlever délicatement et alternativement les gants gauche et droit.
NETTOYAGE/ENTRETIEN
Les gants ne sont pas lavables en machine. Les gants pourront néanmoins être nettoyés contre certains types de 
légères salissures en utilisant un chiffon doux et humide puis en le laissant sécher à l’air libre. Ne pas utiliser 
de sources de chaleur. Les niveaux de  performance du gant après nettoyage pourront ne plus être identiques à celles 
testées à l’origine. Les produits neufs ou usagés doivent être examinés minutieusement avant utilisation  afin de 
s’assurer qu’ils  ne présentent aucun défaut (trou, fissure, déchirure, changement de couleur...). Les produits 
usagés ou endommagés doivent être mis au rebut et remplacés.
STOCKAGE
Ne pas stocker le produit s’il est encore humide. Faites le d’abord sécher comme indiqué ci-dessus.
Les gants doivent être idéalement stockés à 5-25 ºC dans un endroit sec et bien ventilé dans leur emballage 
d’origine, à l’abri la lumière directe du soleil. Généralement sachets de 10 paires. Attention les sachets plastique 
peuvent être dangereux ; à tenir éloigné des bébés et des enfants (risque d’étouffement).
En cas de déconditionnement du paquet, veuillez joindre une copie de la notice d’utilisation avec chaque plus 
petit conditionnement.
VIEILLISSEMENT
Si l’équipement est stocké dans de bonnes conditions, il pourra être conservé plusieurs années. La durée de vie 
exacte de l’équipement ne peut être déterminée précisément et dépend de l’usage et de la capacité de l’utilisateur 
à s’assurer du bon emploi du produit, du soin apporté à son entretien et à son stockage ainsi que des conditions 
d’utilisation. Après la première utilisation, il est toutefois conseillé de remplacer l’équipement régulièrement et au 
moins toutes les 2 semaines. A noter que le produit doit être examiné régulièrement et avant chaque utilisation. Si 
des signes d’usure sont détectés, si le produit est endommagé ou fortement sali, il doit immédiatement être mis au 
rebut et systèmatiquement remplacé par un équipement neuf.
MARQUAGE DU GANT
SINGER®. Référence du modèle. Taille. CE. Pictogramme(s) approprié(s). Adresse postale du fabricant.  
Date de fabrication et/ou numéro de série. Logo d’instructions d’utilisation.
TAILLES  
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.Singer Frères, Zone Eurofret, Port 4101,

59279 Loon-Plage,
France

6, 7, 8, 9 ,10, 11, 12

PER13NIB
PER134NIB
PER137NIB

http://docs.singer.fr

4 1 2 1 X X 1 X X X X

EN 407:2020
EN 388:2016 

+A1:2018

Les résultats sont obtenus sur la paume de la main.
The results are obtained on the palm of the hand.
Los resultados se obtienen en la palma de la mano.
Resultaten staan op de palm van de handschoen
Die Ergebnisse befinden sich an der Handfläche der Handschuhe

PER13NIB

PER134NIB

PER137NIB
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ES/ Español
Para su seguridad este producto cumple con las regulaciones de la UE relativas a los Equipos de Protección 
Individual:  REGLAMENTO (UE) 2016/425.  Antes de su utilización, lea cuidadosamente las instrucciones 
para el uso, que acompañan al producto, y compruebe si el producto es adecuado para el trabajo que Usted 
quiere llevar a cabo.
Los métodos de montaje de los guantes no son considerados como perjudiciales para la salud o a la higiene 
del usuario. No obstante, cabe mencionar que el uso prolongado de los guantes de protección, en particular en 
ambiente caliente y/o húmedo, puede causar un fenómeno de transpiración. Así pues, le aconsejamos quitarse 
los guantes de vez en cuando, para dejar que las manos respiren al aire libre, y cambiar los guantes sucios o 
usados. Pero tenga  mucha precaución de exponerse a algún riesgo con las manos desprotegidas. Aconsejamos 
igualmente al usuario que se lave las manos con agua limpia, eventualmente con un jabón neutro, después de 
cada utilización de los guantes. Poner los guantes en manos secas y limpias. También se puede utilizar cremas 
adecuadas. No lleve joyas, anillos, pulseras, pendientes etc.  durante el trabajo. 
En algunas personas sensibles, el contacto de la piel con materiales (látex) puede desencadenar reacciones 
alérgicas. En este caso, póngase en contacto con su médico y evite el material en cuestión. (a)

Para razones de seguridad como de higiene, este equipo es de uso estrictamente personal.
Gracias por su selección de un producto de nuestra gama.
Antes de cualquier uso le invitamos a leer con atención la noticia de utilización.
No tirarla y conservarla en vista de un uso futuro.
Se puede obtener más información del fabricante.
DESIGNACIÓN
Guante de protección de punto sin costura. Puño elástico. Galga 13. 
Este modelo no incluye repuestos ni accesorios.
MATERIALES
Soporte poliéster. Recubrimiento de nitrilo..
UTILIZACIÓN/RIESGOS
No utilizar para otras applicaciones que las definidas más abajo.
El equipo proporciona protección contra  riesgos mecánicos moderados. El riesgo se limita a las normas y 
niveles de protección para los que se ha probado el producto. Al seleccionar un equipo, el usuario deberá 
efectuar un análisis de riesgo teniendo en cuenta el uso previsto y determinar si este es adecuado en función de 
la normativa relativa a las pruebas del producto y los niveles de protección obtenidos.
Uso a carácter general. Manipulación ligera en medio seco y húmedo (guantes no estancos).
Protección contra el calor de contacto durante un corto período de tiempo.
LIMITES DE USO
No debe utilizar:  - como protección contra los productos químicos - contra los riesgos eléctricos -  contra el 
riesgo de percursion mecánica - para la manipulación de piezas calientes. - en medio extremo.
No se deben usar los guantes cuando existe el riesgo de atrapamiento por partes móviles de máquina.
Los guantes no deben entrar en contacto con la llama desnuda. Advertencia: no se reclama ninguna protección 
contra las llamas.
PARA COLOCAR/ PARA RETIRAR/ PARA AJUSTAR 
Póngase el guante pasándo la mano por el puño y asegúrese que este equipo se ajusta idealmente y cómodamente 
a los contornos de su mano. Los dedos del guante no deben ser ni demasiado largos ni demasiado cortos. 
El equipo no debe ser ni demasiado holgado ni demasiado apretado.  En el caso contrario, conviene probar 
otra talla u otro modelo. No trabaje con un equipo que no está adaptado con su mano.  En caso de utilización 
en conjunto con otras formas de EPI, asegúrese de la buena compatibilidad y que el conjunto no moleste ni su 
actividad ni su seguridad.  Después de utilizarlo y después de estar seguro que el riesgo no está más presente, 
es aconsejable retirar con delicadeza y de manera alternativa los guantes izquierdo y derecho. 
LIMPIEZA/ MANTENIMIENTO 
Los guantes no pueden lavarse en máquina. Sin embargo, los guantes podrán ser limpiados contra ciertos tipos 
de suciedad leve utilizando un trapo suave e húmedo y luego dejando lo secar al aire libre. No utilizar fuentes 
de calor. Los niveles de eficacia después de su limpieza podrán no ser iguales a los probados de origen. 
Los productos nuevos o usados deben ser examinados de manera cuidadosa antes de su utilización afin de 
asegurarse que no presentan ningún fallo ( agujero, fisura, desgarro, cambio de color...). Los productos usados 
o estropeados deben ser desechados y reemplazados.  
ALMACENAJE
No almaceneis el producto si aún está húmedo. Primero poner lo a secar como está explicado arriba.
Los guantes deben almacenarse idealmente a 5-25 ºC en un área seca, limpia y bien ventilada en su empaque 
original. Evite la luz solar directa.
En general, los guantes estan embalados en bolsitas de 10 pares.
Cuidado, las bolsas de plástico pueden ser peligrosas. Par evitar el peligro, guardar fuera del alcance de los 
niños (riesgo de sofocación). En caso de venta al por menor, adjuntar un folleto por par de guantes.
DURACIÓN / CADUCIDAD
Si el equipo se almacena en buenas condiciones, podrá conservarse varios años. La duración útil exacta del 
producto no puede determinarse con precisión y depende del uso y la capacidad del usuario para garantizar 
el correcto empleo del producto, el cuidado aportado a su mantenimiento y su almacenamiento, así como 
las condiciones de uso. Tras el primer uso, se recomienda remplazar el equipo regularmente y al mes cada 2 
semanas. Nótese que el producto debe examinarse habitualmente y antes de cada uso. Si se detectan señales de 
uso, si el producto queda dañado o fuertemente sucio, deberá desecharse y sistemáticamente remplazado por 
un equipo nuevo.
MARCAJE  DEL GUANTE
SINGER®. Referencia del modelo. Talla. CE. Pictograma(s) apropiado(s). Dirección postal del fabricante.  
Fecha de fabricación y/o número de serie. Logotipo de instrucción del usuario.
TALLAS
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 

PT/ Português
Para sua segurança este produto está conforme à regulamentação europeia no que diz respeito os Equipamentos 
de Protecção individual REGULAMENTO (UE) 2016/425. Antes de qualquer utilização leia com atenção a 
nota de utilização que vem com o produto e verifique se este está adaptado ao trabalho que pretendee.
Os métodos de fabrico das luvas  não são conhecidos como podendo prejudicar a saúde ou a higiene do utiliza-
dor. Contudo é preciso anotar que o porte prolongado de luvas de protecção, em particular em período quente e/
ou húmido, pode provocar um fenómeno de transpiração e/ou de alergia. É então aconselhado retirar as luvas 
de vez em quando para deixar respirar as mãos ao ar livre e mudar as luvas sujas ou usadas. Mas atenção, nunca 
expor-se a um risco qualquer com as mãos nuas. É também aconselhado ao utilizador lavar as mãos com água 
limpa, eventualmente com um sabão neutro, após cada utilização das luvas. Utilizar as luvas com as mãos secas 
e limpas. Utilizar, se este for o caso, cremes adaptados para as mãos. Não usar joias, anéis, pulseiras, brincos, 
etc. durante o trabalho.
Em algumas pessoas sensíveis, os materiais (látex) em contacto com a pele podem causar reacções alérgicas. 
Neste caso consulte o seu médico e não utilize a matéria em causa. (a)

Agradecemo-lo por ter escolhido um produto da nossa gama.
Antes de qualquer utilização, convidamo-lo a ler com atenção a nota de utilização.
Não o jogue fora e guarde-o para uso futuro.
Mais informações podem ser obtidas com o fabricante.
DESCRIÇÃO DA LUVA
Luva de protecção em malha sem costura. Punho elástico. Calibre 13. 
Este produto não inclui peças sobresselentes ou acessórios.
MATERIAIS
Poliéster. Nitrilo. 
UTILIZAÇÕES/RISCO
Usar sempre de acordo com as instruções definidas.
O equipamento fornece proteção contra riscos mecânicos moderados. O risco limita-se às normas e aos níveis 
de proteção para os quais o produto foi testado. Ao escolher um equipamento, o utilizador deverá fazer uma 
análise de risco tendo em conta a utilização pretendida, de modo a determinar a sua adequação com base nas 
normas de teste do produto e nos níveis de proteção obtidos.
Manutenção de carácter geral. Manuseio em abiente seco, em meios húmidos (luva não à prova d’água).
Proteção contra calor de contato por um curto período de tempo.
LIMITES DE UTILIZAÇÃO
Não utilizar   - como protecção contra os produtos químicos - contra os riscos eléctricos
- contra os riscos de percussão mecânica  - contra a manutenção de peças quentes. 
- em meio extremo. 
O porte de luvas não é aconselhado quando existe o risco desta ser apanhada por peças de máquinas em 
movimento.
As luvas não devem entrar em contato com chamas nuas. Aviso: nenhuma proteção contra chamas é reivindicada.
COLOCAÇÃO / REMOÇÃO / AJUSTAMENTO
Enfie a luva passando a sua mão pelo punho e certifique-se de que este equipamento se ajusta ideal e confortavel-
mente aos contornos da sua mão. Os dedos da luva não devem ser demasiado longos nem demasiado curtos.  O 
equipamanto não deve ser demasiado largo nem demasiado apertado. Caso contrário, convém testar outro tamanho 
ou outro modelo. Não trabalhe com um equipamento que não seja adaptado à sua mão. No caso da utilização 
conjunta com outras formas de EPI, verifique se são compatíveis e se o conjunto não entrava a sua atividade nem 
a sua segurança. Após a utilização, e após certificar-se de que o risco já não está presente, é recomendado remover 
com cuidado e alternadamente a luva esquerda e a luva direita.
LIMPEZA/MANUTENÇÃO
As luvas não são laváveis à máquina. Os produtos novos ou usados devem ser examinados minuciosamente antes 
da utilização para certificar-se de que não apresentam nenhum defeito (furo, fissura, rasgadura, alteração da cor...). 
Certos tipos de sujidades ligeiras poderão ser removidos da luva utilizando um pano macio e húmido e deixando-a 
secar ao ar livre. Produtos usados ou danificados devem ser substituídos. Não utilizar fontes de calor. Os níveis de 
desempenho da luva após a limpeza poderão já não serem semelhantes aos níveis testados na origem.
ARMAZENAMENTO
Não guarde o produto se ainda estiver molhado. Primeiro deixe secar como explicado acima.
As luvas devem ser armazenadas idealmente a 5-25ºC em área seca, limpa e bem ventilada na embalagem 
original. Evite a luz solar direta. Em geral, sacos de 10 pares. 
Atenção os sacos de plástico podem ser perigosos ; manter longe dos bebés e das crianças (risco de abafamento).
Juntar uma cópia do manual de instruções com cada desembalamento do pacote.
ENVELHECIMENTO
Se o equipamento for armazenado em boas condições, pode ser guardado por vários anos. A vida útil exata do 
equipamento não pode ser determinada com precisão e depende da utilização e da capacidade do utilizador 
de garantir uma utilização correta do produto, quanto aos cuidados que emprega com a sua manutenção e 
no seu armazenamento, bem como quanto às condições de utilização. Após a primeira utilização é contudo 
aconselhável a substituição do equipamento regularmente, e pelo menos a cada 2 semanas. Note que o produto 
deverá ser examinado com regularidade, e antes de cada utilização. Se forem detetados sinais de desgaste, ou se 
o produto estiver danificado ou muito sujo, o mesmo deverá de imediato ser eliminado, sendo sistematicamente 
substituído por um equipamento novo.
MARCAÇÃO DA LUVA
SINGER®. Referência do modelo. Tamanho. CE. Pictograma(s) apropriado(s). Endereço postal do fabricante. 
Data de fabricação e/ou número de série. Logo de instruções do usuário.
TAMANHOS 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

IT/ Italiano
Per la vostra sicurezza questo prodotto è conforme alle normative europee  riferite all’equipaggiamento 
personale di protezione:  REGOLAMENTO (UE) 2016/425. Prima dell’impiego, leggete attentamente le 
indicazioni per il consumatore, allegate al prodotto, e verificate che il prodotto sia adatto al tipo di lavoro 
che volete svolgere.
Non esistono informazioni relative al fatto che i metodi di produzione dei guanti  siano dannose alla salute 
o all’igiene del consumatore. Tuttavia osservate se, dopo un periodo prolungato di utilizzo dei guanti di 
protezione, in particolare con clima caldo e/o umido, compaiono segni di sudore e/o allergie. In tal caso 
si consiglia di togliersi i guanti di tanto in tanto e di lasciare respirare all’aria fresca le mani, nonché di 
sostituire i guanti sporchi o usati. Ma attenzione: non esponetevi mai ad un rischio con le mani prive di 
protezione. Al consumatore si consiglia in ogni caso di lavarsi le mani con acqua pulita ed eventualmente di 
usare un sapone neutro, ogni volta dopo aver indossato i guanti. Utilizzate eventualmente una crema per le 
mani appropriata. Non indossare gioielli, anelli, bracciali, orecchini... durante il lavoro. Ad alcune persone 
sensibili il contatto della pelle con determinati materiali  (lattice) può scatenare reazioni allergiche. In tal 
caso rivolgetevi al vostro medico ed evitate il contatto con il materiale in questione. (a)

Ti ringraziamo per aver scelto un prodotto della nostra gamma.
Prima dell’uso, ti invitiamo a leggere attentamente le avvertenze per l’uso.
Non gettarlo via e conservarlo per un uso futuro.
Ulteriori informazioni possono essere ottenute dal produttore.
DESCRIZIONE DEI GUANTI
Guanto di protezione. Guanto in tessuto senza cuciture.  
Questo modello non comprende parti di ricambio o accessori.
MATERIALI
Poliestere. Nitrile.
UTILIZZI/ RISCHIO
Non utilizzare mai per applicazioni diverse da quelle definite.
L’attrezzatura fornisce una protezione dai rischi meccanici moderati. Il rischio è limitato agli standard e ai 
livelli di protezione per i quali è testato il prodotto. Al momento della selezione dell’attrezzatura, l’utiliz-
zatore deve effettuare un’analisi del rischio, tenendo conto dell’utilizzo previsto e determinarne l’idoneità 
sulla base degli standard di test del prodotto e dei livelli di protezione ottenuti. 
Manutenzione di carattere generale. Lavori di precisione in ambienti asciutti e/o umido (Guanto non sigillato).
Protezione contro il calore da contatto per un breve periodo di tempo.
LIMITI DI UTILIZZO
Non utilizzare: - come protezione dai prodotti chimici  - dai rischi elettrici - dai rischi di percussione mec-
canica - dalla manutenzione dei componenti caldi. - in ambiente a condizioni estreme. 
Non si consiglia di indossare i guanti laddove ci sia un rischio di aggancio su componenti di macchine in 
movimento. I guanti non devono venire a contatto con la fiamma nuda. Avvertenza: non è richiesta alcuna 
protezione contro la fiamma.
INDOSSARE / TOGLIERE / SISTEMARE
Indossare il guanto facendo passare la mano attraverso il polso e assicurarsi che si adatti perfettamente e 
comodamente al profilo della propria mano. Le dita del guanto non dovrebbero essere né troppo lunghe 
né troppo corte. Il dispositivo non dovrebbe essere nè troppo allentato nè troppo stretto. In caso contrario, 
si consiglia di provare un’altra taglia o un altro modello. Non lavorare con dispositivi non adatti alle 
proprie mani. Se utilizzati insieme ad altri DPI, assicurarsi che siano compatibili e che l’assemblaggio non 
interferisca con la propria attività o la propria sicurezza. Dopo l’uso, e dopo essersi accertati che non sia più 
presente alcun rischio, si consiglia di rimuovere i guanti delicatamente, alternando sinistro e destro.
PULIZIA/MANTENIMENTO
I guanti non sono lavabili in lavatrice. Sia i prodotti nuovi che quelli usati devono essere accuratamente 
ispezionati prima di essere indossati per assicurarsi che non siano presenti danni (fori, crepe, strappi, 
cambi di colore ...).  I guanti potranno essere puliti da certi tipi di sporco leggero utilizzando un batuffolo 
di cotone morbido e umido poi lasciandoli asciugare all’aria aperta. I prodotti consumati o danneggiati 
devono essere sostituiti. Non utilizzare fonti di calore. I livelli di performance dei guanti dopo la pulizia 
potranno non essere identici rispetto a quelli testati in origine.
SISTEMAZIONE
Non conservare il prodotto se è ancora bagnato. Prima fallo asciugare come spiegato sopra.
I guanti dovrebbero essere idealmente conservati a 5-25 ºC in un ambiente asciutto, pulito e ben ventilato 
nella loro confezione originale. Evitare la luce solare diretta. Generalmente sacchetti da 10 paia. 
Attenzione i sacchetti di plastica possono essere pericolosi ; da tenere lontani dai neonati e dai bambini 
(rischio di soffocamento). In caso di apertura del pacchetto, è responsabilità del rivenditore di unire una 
copia di tale avvertenza insieme ad ogni piccola confezione venduta.
DURATA
Se l’attrezzatura è conservata in buone condizioni, può essere conservata per diversi anni. L’esatta durata 
dell’attrezzatura non può essere determinata precisamente e dipende dall’uso e dalla capacità dell’utiliz-
zatore di assicurarsi del buon impiego del prodotto, della cura apportata per la sua manutenzione e il suo 
immagazzinamento, nonché dalle condizioni di utilizzo. Dopo il primo utilizzo, si consiglia di sostituire 
il dispositivo regolarmente e almeno ogni 2 settimane. È opportuno ricordare che il prodotto deve essere 
esaminato regolarmente prima di ogni utilizzo. Se sono riscontrati dei segni d’usura, se il prodotto è 
danneggiato o molto sporco, deve essere smaltito immediatamente e sostituito sistematicamente con un 
dispositivo nuovo.
MARCATURA DEL GUANTO
SINGER®. Riferimento del modello. Dimensione. CE. Pittogramma appropriato.  
Indirizzo postale del produttore. Data di produzione e/o numero di serie. Logo delle istruzioni per l’utente.
MISURE
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.
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DE/ Deutsch
Zu Ihrer Sicherheit entspricht dieses Produkt der europäischen Vorschriften in Bezug über persönliche Schut-
zausrüstungen VERORDNUNG (EU) 2016/425.  Lesen Sie vor der Verwendung daher sorgfältig die Benutze-
rhinweise, die dem Produkt beigefügt sind, und überprüfen Sie, ob das Produkt für die Arbeit geeignet ist, die Sie 
ausführen wollen.
Es liegen keine Informationen vor, dass die Herstellungsmethoden der Handschuhe für die Gesundheit oder 
Hygiene des Anwenders schädlich sein können. Bitte beachten Sie jedoch, dass bei längerem Tragen der 
Schutzhandschuhe, insbesondere bei warmen und/oder feuchten Klimaverhältnissen, Anzeichen von Schweiß 
und/oder Allergie auftreten können. Es wird daher empfohlen, die Handschuhe von Zeit zu Zeit auszuziehen und 
die Hände an frischer Luft atmen zu lassen sowie schmutzige oder gebrauchte Handschuhe zu wechseln. Aber 
Achtung: setzen Sie sich niemals mit ungeschützten Händen einem Risiko aus. Dem Anwender wird ebenfalls 
empfohlen, sich die Hände nach jedem Tragen der Handschuhe mit sauberem Wasser und eventuell mit neutraler 
Seife zu waschen. Tragen Sie die Handschuhe mit trockenen und sauberen Händen. Verwenden Sie gegebenenfalls 
eine geeignete Handcreme. Tragen Sie während der Arbeit keinen Schmuck, keine Ringe, Armbänder, Ohrringe 
usw. Bei einigen empfindlichen Personen kann der Kontakt von der Haut mit Materialien (Latex) allergische Reak-
tionen auslösen. In diesem Fall wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt und vermeiden Sie das betreffende Material. (a)

Aus Gründen der Sicherheit und Hygiene ist diese Ausrüstung ausschließlich für den persönlichen Gebrauch bestimmt.    
Wir danken Ihnen, dass Sie sich für einen Artikel aus unserer Produktreihe entschieden haben.
Wir bitten Sie, die Benutzerhinweise vor dem Tragen sorgfältig zu lesen.
Werfen Sie sie nicht weg und bewahren Sie es für eine spätere Zuhilfenahme auf.
Weitere Informationen können beim Hersteller eingeholt werden.
BESCHREIBUNG DES HANDSCHUHS
Schutzhandschuh. Strickhandschuh ohne Naht. Dieses Modell beinhaltet keine Ersatzteile oder Zubehör.
MATERIALIEN
Polyester. Nitril.
VERWENDUNGEN/RISIKO
Das Produkt darf nicht außerhalb des angegebenen Anwendungsbereichs verwendet werden.
Die Ausrüstung bietet einen Schutz gegen mittlere mechanische Risiken. Das Risiko beschränkt sich auf die 
Normen und Schutzstufen, für die das Produkt geprüft wird. Bei der Auswahl einer Ausrüstung muss der Benutzer 
eine Risikoanalyse auf der Grundlage des beabsichtigten Verwendungszwecks durchführen und die Eignung 
anhand der Prüfnormen und der erreichten Schutzstufen des Produkts ermitteln.
Allgemeine Handhabung. Feine Handhabung in trockener Umgebung und/oder feuchten (Handschuh ist nicht 
wasserdicht). Kurzzeitiger Schutz vor Kontaktwärme.
VERWENDUNGSAUSSCHLÜSSE
Unter folgenden Bedingungen nicht verwenden:
- vor elektrischen Gefahren - zum Schutz vor mechanischen Stößen - zum Schutz vor heißen Teilen bei deren 
Handhabung  - bei extremen Bedingungen
Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn das Risiko besteht, dass die Handschuhe von sich bewegenden 
Maschinenteilen erfasst werden. Die Handschuhe dürfen nicht in direkten Kontakt mit einer offenen Flamme 
kommen. Bitte beachten Sie: Es wird kein Flammschutz beansprucht.
ANZIEHEN / AUSZIEHEN / PASSFORM   
Streifen Sie den Handschuh bis über das Handgelenk hinaus über und achten Sie darauf, dass sich dieser perfekt und 
bequem an Ihre Handkonturen anpasst. Die Finger des Handschuhs sollten weder zu lang noch zu kurz sein. Der 
Handschuh darf nicht zu locker, aber auch nicht zu eng sitzen. Sollte das nicht der Fall sein, versuchen Sie es mit 
einer anderen Größe oder einem anderen Handschuhmodell. Arbeiten Sie nicht mit Schutzhandschuhen, die nicht 
für Ihre Hand geeignet sind. Bitte vergewissern Sie sich bei der Verwendung zusammen mit anderen PSA-Artikeln, 
daß diese kompatibel sind und weder Ihre Aktivität noch Ihre Sicherheit beeinträchtigt wird. Nach Gebrauch und 
nachdem sichergestellt wurde, daß kein Risiko mehr besteht, können Sie beide Handschuhe vorsichtig auszuziehen.
WÄSCHE/WARTUNG
Die Handschuhe sind nicht maschinenwaschbar. Leichte Verschmutzungen können mit einem weichen, feuchten 
Tuch gereinigt werden. Die Handschuhe müssen dann an der Luft trocknen. Auf keinen Fall Wärmequellen 
verwenden. Nach dem Reinigen kann das Leistungsniveaus des Handschuhs nicht mit dem ursprünglichen 
Testergebnis identisch sein. Neue oder gebrauchte Handschuhe müssen vor dem Gebrauch gründlich auf ihre 
Fehlerfreiheit überprüft werden.  (Löcher, Einstiche, Risse, Farbveränderungen…). Gebrauchte oder beschädigte 
Produkte müssen entsorgt und ersetzt werden.
LAGERUNG
Lagern Sie das Produkt nicht, wenn es noch feucht ist. Lassen Sie es zuerst wie oben beschrieben trocknen.
Die Handschuhe sollten idealerweise bei 5-25 ºC in einem trockenen, sauberen und gut belüfteten Raum in der 
Originalverpackung gelagert werden. Schützen Sie die Handschuhe vor direkter Sonnenstrahlung. 
Generell Verpackungseinheiten mit 10 Paaren.
Achtung: Plastiktüten können gefährlich sein; von Babys und Kindern fernhalten (Erstickungsgefahr).
Jeder Einzelpackung eine Kopie der Bedienungsanleitung beilegen.
NUTZUNGSDAUER
Bei guter Lagerung sind die Produkte mehrere Jahre haltbar. Die Lebensdauer der Ausrüstung kann nicht genau bestimmt 
werden und hängt vom Gebrauch und der Fähigkeit des Anwenders ab, für die sachgemäße Verwendung des Produkts 
zu sorgen, von der Sorgfalt bei der Pflege und der Aufbewahrung sowie von den Einsatzbedingungen. Nach der ersten 
Verwendung wird jedoch empfohlen, die Ausrüstung regelmäßig, mindestens jedoch alle 2 Wochen, auszutauschen. Bitte 
beachten Sie, dass das Produkt regelmäßig und vor jedem Gebrauch überprüft werden muss. Wenn Verschleißerscheinun-
gen festgestellt werden, wenn das Produkt beschädigt oder stark verschmutzt ist, sollte es sofort entsorgt und systematisch 
durch eine neue Ausrüstung ersetzt werden.
KENNZEICHNUNG DER HANDSCHUHE
SINGER®. Modellreferenz. Größe. CE. Passendes Piktogramm. Postanschrift des Herstellers.  
Herstellungsdatum und/oder Seriennummer. Gebrauchsanweisung Logo.
GRÖSSEN
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

NL/ Nederlands
Voor uw veiligheid voldoet dit product aan de VERORDENING (EU) 2016/425 over de persoonlijke 
beschermingsmiddelen.  Lees daarom de bijliggende gebruiksaanwijzing voor het gebruik zorgvuldig door 
en controleer of het product voor het geplande werk geschikt is.
Niets wijst erop dat de fabricatie  voor de gezondheid van de gebruiker of voor de hygiëne schadelijk 
zouden kunnen zijn. Let er echter op dat een langer dragen van de handschoenen vooral onder warme en/ 
of vochtige omstandigheden transpiratie of allergie kan veroorzaken. We adviseren daarom dat u de hand-
schoenen van tijd tot tijd uittrekt om de handen aan de frisse lucht te laten ademen en dat u vuile of versle-
ten handschoenen vervangt. Wees hierbij echter voorzichtig: loop nooit risico’s met ombeschermde handen. 
We adviseren eveneens de handen na het dragen van de handschoenen met schoon water en neutrale zeep te 
wassen. Gebruik indien nodig een passende handcrème. Draag geen juwelen, ringen, armbanden, oorringen 
ezv. tijdens werk.  Bij gevoelige personen kan het contact van de huid met bepaalde materialen (latex) 
allergische reacties oproepen. Zoek in dit geval uw arts op en vermijd het betreffende materiaal. (a)

Wij danken u dat u een product uit ons assortiment heeft gekozen.
Mogen we u uitnodigen deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen, vooraleer u ons product gebruikt. 
Gooi het niet weg en bewaar het voor toekomstig gebruik.
Nadere informatie is verkrijgbaar bij de fabrikant.
BESCHRIJVING VAN DE HANDSCHOEN
Veiligheidshandschoen. Gebreide handschoen zonder naad. 
Dit model bevat geen reserveonderdelen of accessoires.
MATERIALEN
Polyester. Nitriel. 
GEBRUIK/RISICO
Niet gebruiken buiten het hieronder beschreven toepassingsgebied.
De uitrusting biedt bescherming tegen gemiddelde mechanische risico’s. Het risico is beperkt tot de 
normen en beschermingsniveau’s voor welke het product getest werd. Bij de keuze van een uitrusting moet 
de gebruiker een risicoanalyse uitvoeren rekening houdend met het beoogde gebruik en de geschiktheid 
bepalen op basis van testnormen van het product en de bekomen beschermingsniveaus. 
Algemene onderhoudswerkzaamheden. Nauwkeurig hanteren in een droge omgeving  en/ of vochtige. 
(Handschoen is niet waterdicht). Bescherming tegen contactwarmte voor een korte periode.
GEBRUIKSBEPERKINGEN
Niet gebruiken
- tegen elektrische gevaren - tegen het gevaar van mechanische stoten - bij werkzaamheden met heet 
materiaal - onder extreme voorwaarden
Wij raden af de handschoenen te gebruiken als er een risico bestaat, dat men door de beweeglijke onderde-
len van een machine kan worden gegrepen.  
Handschoenen mogen niet in contact komen met een open vlam. Waarschuwing: er wordt geen vlambevei-
liging geclaimd.
OPGEZETING/ INTREKKING/ AFSTELLING
Doe de handschoen op door uw hand door de pols te steken en zorg ervoor dat deze comfortabel in de 
contouren van uw hand ligt. De vingers van de handschoen mogen niet te lang of te kort zijn. De uitrusting 
mag niet te los of te strak zijn. Als dit niet het geval is, probeer dan een andere maat of model. Werk niet 
met apparatuur die niet geschikt is voor uw hand. Zorg er bij gebruik samen met andere vormen van PBM 
voor dat ze compatibel zijn en dat de montage uw activiteiten of uw veiligheid niet verstoort. Na gebruik 
en nadat u ervoor hebt gezorgd dat het risico niet langer aanwezig is, is het raadzaam om de linker- en 
rechterhandschoen voorzichtig te verwijderen.
REINIGING / ONDERHOUD
De handschoenen zijn niet wasbaar in de machine. Sommige lichte soorten dirts kunnen echter uit de 
handschoenen worden verwijderd, met een zachte en natte doek en vervolgens worden gedroogd met wat 
luchtverplaatsing. Niet drogen in de buurt van een warmtebron. De prestatieniveaus van de handschoen na 
het reinigen zijn mogelijk niet dezelfde als de oorspronkelijke geteste prestatieniveaus.
Zowel nieuwe als gebruikte producten moeten grondig worden geïnspecteerd voordat ze worden gedragen 
om er zeker van te zijn dat er geen schade is (gaten, scheuren, kleurverandering ...). Gebruikte of bescha-
digde producten moeten worden vervangen.
OPSLAG
Bewaar het product niet als het nog nat is. Droog het eerst zoals hierboven uitgelegd
De handschoenen dienen bij 5-25°C, in een droge, schone, goed geventileerde ruimte, in de originele 
verpakking te worden bewaard. Direct zonlicht dient te worden vermeden.
Algemeen verpakkingseenheden met 10 paar handschoenen. 
Opgelet: de plastic zakjes kunnen gevaarlijk zijn. Uit de buurt van baby’s en kinderen houden (verstik-
kingsrisico’s)! Voeg een kopie van de gebruiksaanwijzing toe telkens het pakket wordt uitgepakt.
LEVENSDUUR
Als de uitrusting in goede omstandigheden wordt opgeslagen, is deze meerdere jaren houdbaar. De 
levensduur van de uitrusting kan niet precies worden bepaald en hangt af van het gebruik, de gebruiksoms-
tandigheden, en de capaciteit van de gebruiker om een juist gebruik en onderhoud ervan te verzekeren. 
Na het eerste gebruik wordt nochtans aangeraden de uitrusting regelmatig en minstens om de 2 weken te 
vervangen. Het product moet regelmatig en voor elk gebruik onderzocht worden. Als tekenen van slijtage 
worden opgemerkt, of wanneer het product beschadigd of bijzonder vuil is, dan moet dit onmiddellijk 
worden verwijderd en vervangen.
KENMERKING VAN DE HANDSCHOENEN
SINGER®. Referentie van het model. Maat. CE. Passend pictogram. Postadres van de fabrikant.  
Fabricagedatum en/of serienummer. Gebruikersinstructie logo.
MATEN
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

GR/ Ελληνικά
Αυτό το προϊόν είναι σύμφωνο  για την ασφάλειά σας  με την ευρωπαϊκή κανονισμόσ περί προσωπικών 
εξοπλισμών ασφαλείας:  ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2016/425. Συνεπώς, διαβάστε πριν τη χρήση τις εσώκλειστες 
υποδείξεις για το/τη χρήστη/ρια επιμελώς και σιγουρευτείτε ότι το προϊόν είναι κατάλληλο για τις εργασίες που 
θα επιτελεστούν.
Όσον αφορά την υγεία τού/τής χρήστη/ριας και την υγιεινή, δεν υπάρχουν πληροφορίες που να αποδεικνύουν 
ότι η διαδικασίες παραγωγής κατασκευής των γαντιών θα μπορούσαν να βλάψουν. Σας παρακαλούμε όμως να 
λαμβάνετε υπ’ όψιν σας, ότι στην περίπτωση που τα προστατευτικά γάντια θα φοριούνται για ένα μακροχρόνιο 
διάστημα, ιδίως σε ένα κλίμα ζεστό και/ή υγρό, δεν αποκλείεται η εμφάνιση ιδρώτα και/ή αλλεργικών 
αντιδράσεων. Γι’ αυτό συνιστούμε να βγάζετε τα γάντια πού και πού, εκθέτοντας τα χέρια σας στον καθαρό 
αέρα, καθώς επίσης να αλλάζετε τα βρόμικα και μεταχειρισμένα γάντια.
Προσοχή! Μην εκθέτετε ποτέ τον εαυτό σας σ’ έναν κίνδυνο με απροστάτευτα χέρια. Επίσης, μετά από 
κάθε χρήση των γαντιών συνιστούμε στο/στη χρήστη/ρια, να πλένει τα χέρια του/της με καθαρό νερό και 
αν χρειάζεται με ουδέτερο σαπούνι. Φοράτε τα γάντια με στεγνά και καθαρά χέρια και χρησιμοποιείτε, αν 
χρειάζεται, μια κατάλληλη αλοιφή για τα χέρια. Στην περίπτωση ευαίσθητων ατόμων, μπορεί η επαφή του 
δέρματος με υλικά να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις (Λάτεξ). Σας παρακαλούμε, σ΄ αυτή την περίπτωση 
να απευθυνθείτε στο γιατρό σας και να αποφεύγετε το εκάστοτε υλικό». (a)

Σας ευχαριστούμε για την εμπιστοσύνη σας: σ’ ένα είδος από την γκάμα των προϊόντων μας.
Πριν να φορεθεί, σας παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά τις υποδείξεις για το/τη χρήστη/ρια.
Μην το πετάτε και κρατήστε το για μελλοντική χρήση.
Περισσότερες πληροφορίες μπορούν να ληφθούν από τον κατασκευαστή.
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΓΑΝΤΙΟΥ
Γάντι ασφαλείας. Πλεκτά γάντια δίχως ραφή. Αυτό το μοντέλο δεν περιλαμβάνει ανταλλακτικά ή εξαρτήματα.
ΥΛΙΚΑ
Πολυεστέρας. Νιτρίλιο.
ΧΡΗΣΕΙΣ/ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Ο εξοπλισμός παρέχει προστασία ενάντια στους μηχανικούς κινδύνους μέτριας επικινδυνότητας. Ο κίνδυνος 
περιορίζεται στα πρότυπα και τα επίπεδα προστασίας για τα οποία δοκιμάζεται το προϊόν. Κατά την επιλογή 
εξοπλισμού, ο χρήστης ενδείκνυται να εκτελεί μια ανάλυση κινδύνων με βάση την προβλεπόμενη χρήση και να 
καθορίζει την καταλληλότητα με βάση τα πρότυπα και τα επίπεδα προστασίας που προέκυψαν από τις δοκιμές 
του προϊόντος. 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ εκτός των πεδίων εφαρμογής που καθορίζονται παρακάτω.
Γενική εφαρμογή. Λεπτοί χειρισμοί σε ξηρό περιβάλλον και/ή υγρό (Το γάντι δεν είναι αδιάβροχο).
Προστασία από τη θερμότητα επαφής για μικρό χρονικό διάστημα.
ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
Υπό τις ακόλουθες συνθήκες δεν επιτρέπεται η χρήση: - από ηλεκτροπληξία,
- για την προστασία από μηχανικούς κραδασμούς, - για την προστασία από καυτά εξαρτήματα κατά την 
εργασία μ’ αυτά, - σε ακραίες καταστάσεις
Να μη φοράτε γάντια, όταν υπάρχει κίνδυνος να μαγκώνουν αυτά στα κινητά εξαρτήματα μηχανών
Τα γάντια δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με γυμνή φλόγα. Προειδοποίηση: δεν ζητείται προστασία από τη φλόγα.
ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ / ΑΦΑΊΡΕΣΗ / ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ 
 Φορέστε το γάντι περνώντας το χέρι σας από τη μανσέτα και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στο χέρι σας. Τα 
δάχτυλά σας μέσα στο γάντι δεν πρέπει να είναι ούτε πολύ σφιχτά ούτε πολύ χαλαρά. Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να 
είναι ούτε πολύ χαλαρός ούτε πολύ σφιχτός. Διαφορετικά, δοκιμάστε ένα άλλο μέγεθος ή μοντέλο. Μην εργάζεστε 
με εξοπλισμό που δεν είναι κατάλληλος για το χέρι σας. Όταν χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με άλλα ΜΑΠ, 
βεβαιωθείτε ότι τα εν λόγω ΜΑΠ είναι συμβατά και ότι το σύνολο του εξοπλισμού δεν εμποδίζει την εκτέλεση των 
εργασιών σας ή επιδρά αρνητικά στην ασφάλειά σας. Μετά τη χρήση, και αφού βεβαιωθείτε ότι δεν υφίσταται πλέον 
κίνδυνος, συνιστάται να αφαιρέσετε προσεκτικά πρώτα το ένα γάντι και στη συνέχεια το άλλο.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ / ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Τα γάντια δεν πλένονται στο πλυντήριο. Ελαφριές βρομιές μπορούν να απομακρύνονται από τα γάντια 
μ’ ένα μαλακό, βρεγμένο πανί – ακολούθως εκτίθενται στον αέρα για στέγνωμα. Τα χρησιμοποιημένα ή 
φθαρμένα προϊόντα πρέπει να αντικαθίστανται. Μη χρησιμοποιείτε εστίες θέρμανσης. Μετά τον καθαρισμό, 
τα χαρακτηριστικά απόδοσης του γαντιού θα μπορούσαν – υπό ορισμένες συνθήκες – να μην αντιστοιχούν 
με τα χαρακτηριστικά που έχουν δοκιμαστεί αρχικά. Τόσο τα νέα όσο και τα μεταχειρισμένα προϊόντα πρέπει 
να επιθεωρούνται διεξοδικά πριν από την τοποθέτηση ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παρουσιάζουν τυχόν 
ελαττώματα (διατρήσεις, σχισίματα, αποχρωματισμό...). 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Μην αποθηκεύετε το προϊόν εάν είναι ακόμα υγρό. Κάντε το να στεγνώσει πρώτα όπως εξηγήθηκε παραπάνω. 
Τα γάντια πρέπει να αποθηκεύονται ιδανικά στους 5-25 ºC σε στεγνή, καθαρή, καλά αεριζόμενη περιοχή στην 
αρχική συσκευασία. Αποφύγετε το άμεσο ηλιακό φως.
Γενικές συσκευασίες πακέτων με δέκα ζευγάρια. Προσοχή: οι πλαστικές σακούλες αποτελούν έναν κίνδυνο· 
διαφυλάσσονται μακριά από μωρά και παιδιά (κίνδυνος ασφυξίας). Κάθε προϊόν που αποσυσκευάζεται να 
συνοδεύεται από αντίγραφο των οδηγιών χρήσης.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
Εάν ο εξοπλισμός αποθηκεύεται σε καλές συνθήκες, μπορεί να διατηρηθεί για αρκετά χρόνια. Η διάρκεια ζωής 
του εξοπλισμού δεν μπορεί να οριστεί με ακρίβεια και εξαρτάται από την χρήση και την ικανότητα του χρήστη να 
διασφαλίζει την ορθή χρήση του προϊόντος, την επιμέλεια που επιδεικνύει κατά την συντήρηση και αποθήκευσή 
του καθώς και τις συνθήκες χρήσης. Μετά την πρώτη χρήση, όμως, συνιστάται το προϊόν να αντικαθίσταται ανά 
τακτά διαστήματα και, τουλάχιστον, κάθε 2 εβδομάδες. Σημειωτέον ότι το προϊόν πρέπει να ελέγχεται τακτικά 
καθώς και πριν από κάθε χρήση. Αν εντοπίζονται σημεία φθοράς, αν το προϊόν έχει υποστεί ζημίες ή είναι πολύ 
βρώμικο, πρέπει να απορρίπτεται άμεσα και να αντικαθίσταται συστηματικά από νέο εξοπλισμό. 
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΤΩΝ ΓΑΝΤΙΩΝ
SINGER®. Αναφορά του μοντέλου. Μέγεθος. CE. Κατάλληλο εικονόγραμμα. Ταχυδρομική διεύθυνση του 
κατασκευαστή. Ημερομηνία κατασκευής ή/και σειριακός αριθμός. Λογότυπο οδηγιών χρήστη.
ΜΕΓΈΘΗ  
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.
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EE/ Eesti
Sinu turvalisuse huvides vastab käesolev toode Euroopa isiklike kaitsevahendite MÄÄRUS (EL) 
2016/425.  Loe enne kasutamist hoolikalt tootega kaasasolevat kasutusjuhendit ja kontrolli, kas toode on 
mõeldud nendeks töödeks, mida Sa teha kavatsed. 
Ei ole teada juhtumeid, et kinnaste tootmisviis  võiks olla kahjulik kasutaja tervisele või hügieenile. Palun 
arvestage siiski, et kaitsekinnaste pikemaajalisel kandmisel, eriti soojades ja/või niisketes ilmastikutingi-
mustes võib esineda higistamist ja/või allergiat. Seetõttu soovitatakse kindad aeg-ajalt ära võtta ning tuulu-
tada  käsi värske õhu käes, samuti tuleks määrdunud ja kulunud kindad uute vastu vahetada. Tähelepanu: 
ära kunagi jäta käsi kaitsmata. Soovitame kinnaste kasutajal käed pärast igakordset kinnaste kandmist puhta 
vee ja võimalusel neutraalse seebiga üle pesta. 
Kanna kindaid kuivas ja puhtas käes. Vajadusel kasuta sobivat kätekreemi. Tundliku naha korral võib naha 
kokkupuude kinda materjaliga vallandada allergilisi reaktsioone (lateks)(a). Sellisel juhul pöördu arsti poole 
ja väldi vastavat materjali. 
Täname teid, et olete valinud kindad meie tootesarjast.
Enne kinnaste kandmist palume käesolevat juhendit hoolikalt lugeda.
Ärge visake seda ära ja hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateavet saate tootjalt
 
KINNASTE KIRJELDUS
Ohutuskindad. Kootud kindad ilma õmblusteta. Antud mudeli juurde ei kuulu ei varuosi ega tarvikuid.
MATERJALID
Polüester. Nitriil. 
KASUTAMINE/RISK
Kasutada ainult ettenähtud otstarbe.
Seade pakub kaitset mõõdukate mehaaniliste ohtude vastu.	 Risk piirdub standardite ja kaitsetasemetega, 
mille suhtes on toodet testitud. Seadme valimisel peab kasutaja teostama kavandatud kasutuspõhise riskia-
nalüüsi ja määrama kindlaks sobivuse, mis põhineb toote katsestandarditel ja saadud kaitsetasemetel.
Üldine kasutamine. Ettevaatlikuks kasutamiseks kuivas keskkonnas või niisketes. (Kindad ei ole vee-
kindlad). Kaitse kontaktkuumuse eest lühiajaliselt.
KASUTAMINE ON VÄLISTATUD
Alljärgnevate tingimuste puhul mitte kasutada:
- elektriga seonduvad ohud - kaitse mehhaaniliste löökide eest - kaitse kuumade detailide eest nende 
käsitsemisel - ekstreemsed tingimused.
Kinnaste kandmist ei soovitata, kui on olemas risk, et kindad võivad sattuda liikuvate masina osade vahele.  
Kindad ei tohi kokku puutuda lahtise tulega. Hoiatus: leegi kaitset ei nõuta.
KÄTTE PANEMINE / KÄEST VÕTMINE / SOBITAMINE
Pange kinnas kätte, viies oma käe läbi randmeosa ja veenduge, et see sobituks mugavalt ümber teie käe 
kontuuride. Kindasõrmed ei tohi olla liiga pikad ega liiga lühikesed. Varustus ei tohi olla liiga lai ega liiga 
kitsas. Vastasel juhul proovige teist suurust või mudelit. Ärge töötage varustusega, mis teie käega ei sobi. 
Kasutamisel koos muu IKV varustusega jälgige, et need omavahel kokku sobiksid ja et antud komplekt 
ei häiriks teie tegevust ega teie ohutust. Pärast kasutamist ja olles veendunud, et oht on möödunud, on 
soovitatav eemaldada vasak ja parem kinnas ettevaatlikult teineteise järel.
PUHASTAMINE / HOOLDUS
Antud kindad ei sobi masinpesuks. Kerge määrdumise korral võib kindaid puhastada niiske lapiga ja lasta 
seejärel õhu käes kuivada. Kasutatud või kahjustatud tooted tuleb asendada. Ärge kasutage küttekehi.
Kinda omadused võivad pärast puhastamist selleks mitte ettenähtud viisil enam mitte vastata algselt testitud 
omadustele.  Nii uusi kui ka kasutatud tooteid tuleb enne kandmist põhjalikult kontrollida, et veenduda 
kahjustuste (aukude, pragude, rebendite, värvimuutuste...) puudumises.
SÄILITAMINE
Ärge hoidke toodet, kui see on veel märg. Esmalt kuivatage, nagu ülalpool kirjeldatud.
Kindaid tuleb säilitada temperatuuril 5-25 °C, kuivas, puhtas ja hästi ventileeritud ruumis, originaalpaken-
dis. Vältida otsest päikesevalgust.
Pakend sisaldab tavaliselt 10 paari kindaid.
Tähelepanu: kilekotid võivad olla ohtlikud; hoida beebidele ja lastele kättesaamatus kohas (lämbumisoht).
Lisage kasutusjuhendi koopia peale igat lahtipakendamist.
KASUTUSAEG
Kui seadet hoitakse heades tingimustes, säilib see mitu aastat. Seadme eluiga ei saa täpselt kindlaks 
määrata. See sõltub kasutusotstarbest, kasutustingimustest ja kasutaja võimest tagada nõuetekohane kasuta-
mine ning hooldus seoses nii toote hoolduse kui ka säilitamisega. 
Pärast esimest kasutamist on siiski soovitatav seadet regulaarselt vahetada, vähemalt iga 2 nädalat tagant. 
Toodet tuleb kontrollida korrapäraselt ja enne iga kasutamiskorda. Kulumismärkide tuvastamisel või kui 
toode on kahjustatud või tugevasti määrdunud, tuleb see viivitamata kõrvaldada ja asendada.
KINNASTE MÄRGISTUS
SINGER®. Mudeli viide. Suurus. CE-märgis. Sobiv piktogramm. Tootja postiaadress.  
Tootmiskuupäev ja/või seerianumber. Kasutusjuhiste logo.
SUURUSED
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

HU/ Magyar
Az Ön biztonsága érdekében közöljük, hogy ez a termék megfelel a személyes védőfelszerelésekre vonat-
kozó európai UREDBA (EU) 2016/425. Használat előtt olvassa el gondosan a használati utasítást, mely 
a termékhez van csatolva, és vizsgálja meg, hogy a termék ahhoz a munkához megfelelő- e, mely munkát 
végezni szándékozik. 
Nincs arról semmilyen információnk, hogy a kesztyűk gyártási módszerei a felhasználó egészségére vagy 
higiéniájára káros hatással lenne. Kérjük, hogy mégis vegye figyelembe azt a tényt, hogy a védőkesztyű 
hosszabb ideig tartó viselésekor, illetve különösen meleg és/vagy nedves éghajlati viszonyok között, 
esetleg izzadás és/vagy allergia jelei mutatkozhatnak. Ezért azt javasoljuk, hogy a kesztyűt időről időre 
vegyék le, és hagyják kezeiket a friss levegőn, szabadon lélegezni, és cseréljék le a piszkos, illetve 
elhasznált védőkesztyűket. De azért vigyázat: védelem nélküli kézzel soha ne tegye ki magát veszélynek. 
A felhasználóknak is azt javasoljuk, hogy a kesztyű minden egyes viselését követően mossák meg kezeiket 
tiszta vízzel, és esetleg semleges szappannal. Viselje a kesztyűt száraz és tiszta kézzel. Adott esetben 
alkalmazzon erre alkalmas kézkrémeket. 
Néhány érzékeny személynél az anyag (mindenek előtt latex) érintkezése a bőrrel allergiás reakciókat 
válthat ki.(a) Ebben az esetben forduljon orvoshoz, és kerülje el az érintett anyagot. 
Köszönjük, hogy kínálatunk egyik termékét választotta.
Minden használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.
Ne dobja ki, és őrizze meg későbbi használatra.
További információ a gyártótól kérhető.
A KESZTYŰ LEÍRÁSA
Munkavédelmi kesztyű. Kötött kesztyű varrat nélkül. 
Ez a modell nem tartalmaz cserealkatrészeket vagy kiegészítőket.
ANYAGOK
Poliester. Nitril.
ALKALMAZÀS/ KOCKÁZATOK
Az alább megadott alkalmazásokon kívül másra nem szabad használni.
A felszerelés védelmet nyújt a közepes mechanikus kockázatok ellen. A kockázat azokra a szabványokra és 
védelmi szintekre korlátozódik, amelyekre a termék tesztelésre került. Egy felszerelés kiválasztásánál a fel-
használónak a termék rendeltetése alapján kockázatelemzést kell végeznie, valamint a termék szabványos 
tesztelése és a kapott védelmi szintek alapján meg kell állapítania a termék megfelelőségét.
Általános használat. Finom munka végzése száraz környezetben és/vagy nedves.(A kesztyű nem vízálló).
Rövid ideig tartó érintkezési hő elleni védelem.
KIZÁRJA A FELHASZNÁLÁST
A következő körülmények között nem szabad felhasználni:
- elektromos veszély elől -mechanikus ütések elől való védelem - forró alkatrészek előli védelem alkalma-
zásuk közben  - extrém körülmények között.
A kesztyűk hordását nem ajánljuk, ha fennáll az a rizikó, hogy a kesztyűket mozgó gépalkatrészek bekapják.  
A kesztyűt nem szabad érintetlen lánggal érintkezésbe hozni. Figyelem: nincs szükség lángvédelemre. 
A KESZTYŰ FELVÉTELE/LEVÉTELE/IGAZÍTÁSA
A kesztyű felvételéhez vezesse át a kezét a kesztyű csuklórészén, majd bizonyosodjon meg arról, hogy 
kényelmesen illeszkedik a keze körvonalaira. A kesztyű ujjainak nem kell túl hosszúnak vagy túl rövidnek 
lenniük. Az eszköznek nem kell túl lazának vagy túl szorosnak lennie. Ellenkező esetben próbáljon fel egy 
másik méretet vagy modellt. Ne használjon olyan eszközt, amely nem illeszkedik megfelelően a kezéhez. 
Egyéb egyéni védőeszközökkel való együttes használat esetén bizonyosodjon meg az eszközök kompatibi-
litásáról, valamint arról, hogy a felszerelés nem zavarja a tevékenységét vagy a biztonságát. A használatot 
követően, valamint azután, hogy megbizonyosodott arról, hogy semmilyen kockázat nem áll fenn többé, 
javasoljuk, hogy óvatosan vegye le előbb a bal, majd a jobb kesztyűt.
TISZTÍTÁS / KEZELÉS
A kesztyűk nem moshatók mosógépben. Enyhébb szennyeződéseket puha, nedves ruhával le lehet tisztítani 
a kesztyűkről, azután a levegőn meg kell szárítani. Az elhasználódott vagy sérült termékeket ki kell 
cserélni. Ne használjunk hőforrásokat. A kesztyű ellenállóképessége a tisztítás után esetleg már nem felel 
meg azoknak a feltételeknek, amelyeket eredetileg megvizsgáltunk. Viselésük előtt az új és a használt 
termékeket egyaránt meg kell vizsgálni, megbizonyosodva arról, hogy sérülés jelei nem láthatók rajtuk 
(lyukak, repedések, szakadások, színelváltozás stb.).
TÁROLÁS
Ne tárolja a terméket, ha még nedves. Először szárítsa meg a fent leírtak szerint.
A kesztyűt ideális esetben 5-25 ºC-on kell tárolni száraz, tiszta, jól szellőző helyen, eredeti csomagolásban. 
Ne tegye ki közvetlen napfénynek. Csomagolási egységek általában 10 párt tartalmaznak
Figyelem: Műanyagzacskók veszélyesek lehetnek; kisbabáktól és gyerekektől távol kell tartani (fulla-
dásveszély). Ha a csomagot kinyitják, akkor a kiskereskedő köteles arra, hogy minden kissebb eladott 
egységhez ennek a használati tájékoztatónak a másolatát adja hozzá.
A FELHASZNÁLÁS TARTAMA
Ha a berendezést jó körülmények között tárolják, akkor több évig is eltartható. A felszerelés élettartama 
nem állapítható meg pontosan, mivel attól függ, hogy a felhasználó képes megfelelő módon használni a 
terméket. Továbbá, a felszerelés élettartamát befolyásolhatják a felhasználási feltételek vagy a felszerelés 
karbantartása vagy tárolása. Az első használat után azonban javasolt a felszerelés rendszeres cseréje, 
és legalább kéthetente. Fontos a terméket rendszeresen és minden használat előtt ellenőrizni. Fizikai 
elhasználódásra utaló jelek esetén, illetve ha a termék károsodott vagy erősen piszkos, azonnal ki kell 
selejtezni és új termékre kell cserélni.
A KESZTYŰK JELÖLÉSE
SINGER®. Modell hivatkozás. Méret. CE jelölés. Megfelelő piktogram. A gyártó levelezési címe.  
Gyártási dátum és/vagy sorozatszám. Használati útmutató logó.
MÉRETIG
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

PL/ Polski
Dla gwarancji Państwa bezpieczeństwa niniejszy produkt jest zgodny z europejskimi przepisami dotyczącymi 
Środków Ochrony Indywidualnej: ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/425.  Z tego względu należy przed zasto-
sowaniem dokładnie przeczytać wskazόwki dla użytkowania dołączone do produktu oraz sprawdzić, czy dany 
produkt jest stosowny do wykonywania zamierzanej pracy.  
Dotychczas nie wpłynęły żadne informacje o tym, że sposoby produkcji rękawic lub surowce, z ktόrych są one 
wykonywane, mogłyby być szkodliwe dla zdrowia i higieny użytkownika. Należy jednak zwrόcić uwagę na 
to, że dłuższe noszenie rękawic ochronnych, szczegόlnie w ciepłym lub w wilgotnym klimacie, może wywołać 
oznaki pocenia się lub alergii.  Zaleca się z tego względu regularne zdejmowanie rękawic, aby ręce mogly 
oddychać na świeżym powietrzu oraz ich wymianę, jeżeli są uszkodzone lub mocno zabrudzone. Uwaga: nigdy 
nie podejmować ryzyka pracy, bez ochronionych rąk. Zalecamy użytkownikowi rόwnież umycie rąk czystą 
wodą oraz ewentualnie naturalnym mydłem po każdym dłuższym noszeniu rękawic. Rękawice należy wkładać 
na suche i czyste ręce. W razie potrzeby należy stosować odpowiedni krem do rąk. Nie należy nosić biżuterii, 
pierścionków, bransoletek, kolczyków, itp. podczas pracy.  
U niektόrych wrażliwych osόb, kontakt skόry z niektόrymi materiałami (przede wszystkim z lateksem) (a)  
może wywołać alergiczne reakcje. W takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarskiej oraz unikać danego 
materiału. Dziękujemy, że zdecydowali się Państwo na jeden z naszych produktów.
Przed każdym użyciem prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi. 
Nie wyrzucaj jej i zachowaj do wykorzystania w przyszłości.
Dodatkowe informacje dostępne poprzez kontakt z producentem.
OPIS REKAWICY
Rękawice bezpieczeństwa. Rękawica z dzianiny bezszwowa. 
Ten model nie zawiera części zamiennych ani akcesoriów.
MATERIAŁY
Poliester. Nitrylu. 
ZASTOSOWANIE/ RYZYKO
Nigdy nie należy używać do innych celów niż określone poniżej.
Urządzenie zapewnia ochronę przed umiarkowanymi zagrożeniami mechanicznymi. Zagrożenie jest ograniczone 
do norm i poziomów ochrony, dla których produkt jest testowany. Podczas wybierania urządzenia użytkownik 
powinien dokonać analizy ryzyka w oparciu o zamierzone wykorzystanie oraz określić odpowiedniość na pods-
tawie norm testowania produktu i uzyskanych poziomów ochrony.
Zastosowanie ogólne. Końcowa obróbka w suchym środowisku lub w wilgotnym. (Rękawica nie jest wodoodporna).
Krótkotrwała ochrona przed ciepłem kontaktowym.
OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA
Nie należy stosować w następujących warunkach: - przed rozpuszczalnikami - jako ochrony przed mechanicznymi 
uderzeniami - jako ochrony przed gorącymi elementami w trakcie ich użycia - w warunkach ekstremalnych. Odra-
dza się noszenie rękawic w przypadku istnienia ryzyka uchwycenia rękawic przez poruszające się części maszyn. 
Rękawice nie mogą mieć styczności z otwartym ogniem. Uwaga: brak ochrony przed płomieniami.
ZAKŁADANIE / ŚCIĄGANIE / DOPASOWANIE
Załóż rękawice przeciągając dłoń przez mankiet rękawic. Upewnij się, że rękawice są wygodne i odpowiednio 
dopasowane do kształtu Twojej dłoni. Palce rękawicy nie powinny być ani zbyt długie, ani zbyt krótkie. Same 
rękawice zaś nie powinny być ani zbyt luźne, ani zbyt ciasne.  W razie dyskomfortu spróbuj innego rozmiaru lub 
innego modelu rękawic. Nie używaj rękawic, które nie są odpowiednie dla Twoich rąk. W przypadku stosowania 
rękawic razem z innymi ŚOI upewnij się, że całość jest wzajemnie kompatybilna oraz nie utrudnia Twojej 
aktywności, ani nie stwarza dodatkowego ryzyka. Po zakończeniu aktywności oraz po upewnieniu się, że żadne 
ryzyko już nie występuje, zaleca się delikatne i naprzemienne zdejmowanie rękawicy lewej  i prawej.
CZYSZCZENIE / KONSERWACJA
Rękawice nie nadają się do prania mechanicznego. Jednak niektóre, lekkie rodzaje zabrudzeń można usunąć z 
rękawic używając miękkiej i mokrej szmatki, a następnie susząc rękawice w przewiewnym miejscu. Nie należy 
suszyć rękawic w pobliżu źródeł ciepła. Poziomy ochrony rękawic po czyszczeniu mogą różnić się od poziomów 
gwarantowanych przez całkowicie nowe, nieużywane wcześniej produkty.
Zarówno nowe, jak i używane produkty powinny być dokładnie sprawdzone przed założeniem, aby upewnić się, 
że są one wolne od jakichkolwiek uszkodzeń (naruszenie ciągłości materiałów, wszelkie pęknięcia, rozdarcia, 
zmiany kolorów ...).  Zużyte lub uszkodzone produkty należy niezwłocznie wymienić na nowe.
SKŁADOWANIE
Nie przechowuj produktu, jeśli jest jeszcze mokry. Najpierw wysusz, jak wyjaśniono powyżej.
Rękawice powinny być przechowywane w temperaturze 5-25°C, w suchym, czystym, dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu, w oryginalnym opakowaniu. Należy zapobiegać bezpośredniemu nasłonecznieniu.
Jednostka opakowania zawiera standardowo 10 par
Uwaga: plastikowe torby mogą stanowić zagrożenie; trzymać w miejscu niedostępnym dla niemowląt i dzieci 
(niebezpieczeństwo zaduszenia).
Dołączyć kopię instrukcji obsługi przy każdym wypakowaniu i podziale pakietu.
OKRES UŻYTKOWANIA
Jeśli sprzęt jest przechowywany w dobrych warunkach, może być przechowywany przez kilka lat. Trwałości 
wyposażenia nie można określić precyzyjnie i zależy ona od sposobu eksploatacji i umiejętności użytkownika 
w obszarze zapewnienia prawidłowej obsługi produktu, zabiegów pielęgnacyjnych i konserwacji oraz prze-
chowywania i warunków eksploatacji. Po pierwszym użyciu, zalecamy regularną wymianę wyposażenia, przyna-
jmniej jeden raz na 2 tygodnie. Należy pamiętać o regularnym sprawdzaniu produktu. Produkt należy również 
sprawdzać przed każdym użyciem. W przypadku wykrycia oznak zużycia, jeżeli produkt jest uszkodzony lub 
silnie zabrudzony, należy go wycofać z eksploatacji i wymienić za każdym razem na nowe wyposażenie.
OZNAKOWANIE RĘKAWIC
SINGER®. Odniesienie do modelu. Rozmiar. CE. Właściwy piktogram. Adres producenta.  
Data produkcji i/lub numer serii. Logo instrukcji użytkowania.
ROZMIARY  
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.
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SE/ Svenska
För din säkerhets skull motsvarar denna produkt den europeiska förordning för personliga skyddsutrustningar: 
FÖRORDNING (EU) 2016/425. Därför, innan du använder produkten, läs noggrant igenom användarinforma-
tionen som följer med produkten och försäkra dig om, att produkten lämpar sig för de arbeten som ska utföras.
Angående användarens hälsa och hygien, så finns det inga upplysningar om att tillverkningsmetoden eller 
materialet i handskarna skulle vara skadliga. Men beakta, att när skyddshandskarna bärs under en längre tid, i 
synnerhet i ett varmt och/eller fuktigt klimat, så kan detta framkalla svett och /eller allergiska reaktioner. Därför 
rekommenderar vi dig att regelbundet dra av handskarna och låta händerna luftas i den friska luften och att byta 
ut smutsiga eller förbrukade handskar. 
Observera! Utsätt dig aldrig för någon risk med oskyddade händer. Vi rekommenderar användaren även att 
tvätta händerna med rent vatten och vid behov en neutral tvål varje gång handskarna har använts. Händerna ska 
vara torra och rena, när du tar på handskarna; vid behov, använd en lämplig handkräm. Hos känsliga personer 
kan allergiska reaktioner utlösas, när huden kommer i kontakt med materialet (i synnerhet latex) (a).  
Om detta skulle vara fallet, konsultera din läkare och undvik materialet i fråga. 
Vi tackar dig, för att du har beslutat dig för en artikel ur vår produktserie.
Vi ber dig, att noggrant läsa användarinformationen innan du tar på dig handskarna.
Kasta den inte och förvara den för framtida bruk.
Ytterligare information kan erhållas från tillverkaren.
BESKRIVNING AV HANDSKEN
Skyddshandskar. Stickad handske utan söm. Denna modell inkluderar inte reservdelar eller tillbehör.
MATERIAL
Polyester. Nitril.
ANVÄNDNINGAR/RISK
Använd aldrig för annat användningsområde än vad som specificerats nedan.
Utrustningen ger skydd mot måttliga mekaniska risker. Risken är begränsad till de normer och de skyddsnivåer 
som produkten är testad för. När användare väljer en utrustning bör hen utföra riskanalys utifrån avsedda 
användning och avgöra lämplighet utifrån produktens teststandarder och de skyddsnivåer som erhållits.
Allmän manipulation. Precisionshantering i torr miljö och/eller fuktigt. (Handsken är inte vattentät).
Skydd mot kontaktvärme under en kort tidsperiod.
ICKE LÄMPLIGA ANVÄNDNINGAR
Använd inte handskarna under följande betingelser:
- mot elektriska faror - som skydd mot mekaniska slag - som skydd under manipulation av heta delar
- vid extrema betingelser.
Det avråds från att bära handskar, när det finns risk för att handskarna kan fattas tag i av rörliga maskindelar.  
Handskar får inte komma i kontakt med en öppen flamma. Varning: inget flamskydd krävs. 
TA PÅ/TA AV/JUSTERA
Ta på handsken genom att förföra handen genom öppningen och se till att den passar bekvämt och behagligt till 
konturerna på din hand. Handskarnas fingrar får inte vara för långa eller för korta. Utrustningen får inte sitta för 
löst eller för hårt. Om inte, prova en annan storlek eller modell. Utför inte något arbete med en utrustning som 
inte är lämplig för din hand. Vid användning tillsammans med andra typer av skyddsutrustning (PPE), se till 
att de är kompatibla och att enheten inte stör din aktivitet eller din säkerhet. Efter användning och efter att ha 
försäkrat dig om att det inte längre finns någon risk, rekommenderar vi att du försiktigt tar bort vänster handske 
och sedan höger handske.
RENGÖRING / VÅRD
Handskarna kan inte tvättas i maskin.  Lätta nedsmutsningar kan tas bort från handskarna med en mjuk fuktad 
trasa, låt dem sedan lufttorka. Använda eller skadade produkter måste bytas ut. Använd inga värmekällor.
Efter rengöringen är det möjligt att handskens karakteristika inte längre motsvarar de karakteristika som 
ursprungligen testades. Både nya och begagnade produkter bör kontrolleras noggrant innan de används för att 
säkerställa att det inte finns några skador (hål, sprickor, slitningar, färgförändringar ...).
LAGRING
Förvara inte produkten om den fortfarande är våt. Torka först enligt beskrivningen ovan.
Handskar bör helst förvaras i en temperatur på 5-25 ºC i ett torrt, rent och välventilerat område och förvaras i 
originalförpackning. Undvik direkt solljus.
I allmänhet omfattar förpackningsenheten 10 par.
Observera: Plastpåsar kan vara farliga; håll dem utom räckhåll för bebisar och barn (fara för kvävning).
När paketet öppnas, så är detaljhandlaren förpliktad att bifoga denna användarinformation till varje mindre 
inköpsmängd.
ANVÄNDNINGSTID
Om utrustningen förvaras under goda förhållanden kan den hållas i flera år. Utrustningens livslängd kan inte 
bestämmas exakt och beror på hur den används, användarens förmåga att säkerställa att produkten används på 
korrekt sätt, på vilket sätt den underhålls och förvaras samt användningsvillkor. Efter första användningen är 
det dock lämpligt att byta ut utrustningen regelbundet och minst var varannan vecka. Observera att produkten 
regelbundet måste undersökas och framför allt före varje användning. Om tecken på slitage upptäcks, om 
produkten är skadad eller kraftigt nedsmutsad, ska den omedelbart kasseras och systematiskt ersättas med en 
ny utrustning.
MARKERING AV HANDSKARNA
SINGER®. Modellreferens. Storlek. CE-märkning. Lämplig piktogram. Tillverkarens postadress.  
Tillverkningsdatum och/eller serienummer. Bruksanvisning logotyp.
STORLEKAR  
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

FI/ Suomeski
Tämä tuote täyttää teidän turvallisuutenne varmistamiseen laaditun henkilösuojaimia käsittelevän neuvos-
ton ASETUS (EU) 2016/425 vaatimukset. Lukekaa ennen tuotteiden käyttämistä huolella siihen liitetty 
käyttöohje ja varmistukaa, että tuote soveltuu kyseiseen käyttötarkoitukseen
Käyttöohjeessa on käsitelty käyttäjän terveyden ja hygienian varmistamista ja se ei sisällä käsineiden 
valmistusvirheistä aiheuttamien mahdollisten haittojen kuvauksia. On kuitenkin muistettava, että jos 
suojakäsineitä käytetään pitkään aikaan  ja erityisesti lämpimissä ja/tai kosteissa olosuhteissa, saattavat 
ne aiheuttaa hikoilua ja/tai allergisia reaktioita. Siksi suosittelemme, että käsineet poistetaan aika ajoin 
ja annetaan käsien olla vähän aikaa suojatta. Likaantuneet tai käytössä kuluneet käsineet on vaihdettava 
uusiin. 
Huomio! Älkää asettako suojaamattomia käsiä vaaralle alttiiksi. On suositeltavaa, että käsiä pestään heti 
käsineiden poistamisen jälkeen puhtaalla vedellä ja neutraalilla saippualla. Jos käytätte suojakäsineitä on 
käsien oltava puhtaita ja kuivia, käyttäkää sopivaa käsivoidetta. Joillakin ihmisillä saattaa suora kosketus 
käsineen valmistusmateriaaleihin aiheuttaa yliherkkyyttä ja allergisia reaktioita. Siinä tapauksessa on 
käännyttävä lääkärin puoleen ja vältettävä kosketusta ko materiaaliin (Lateksi) (a).
Kiitos, että olette valinnut meidän tuotevalikoimasta juuri tämän tuotteen.
Ennen tuotteen käyttöönottoa lukekaa huolellisesti tämä käyttöohje.
Älä heitä sitä pois ja säilytä se tulevaa käyttöä varten.
Lisätietoja saa valmistajalta.
KÄSINEIDEN KUVAUS
Turvakäsine. Neulekäsineet ilman saumoja. Tässä mallissa ei ole mukana varaosia tai lisävarusteita.
MATERIAALIT
Polyesteri. Nitriili. 
KÄYTTÖTARKOITUS/ RISKI
Älä koskaan käytä allamääritellyllä sovelluskentällä.
Suojain suojaa kohtalaiselta mekaaniselta vaaralta. Vaara on rajoitettu standardeihin ja suojan tasoihin, 
joita varten tuote on testattu. Välinettä valittaessa käyttäjän tulee tehdä vaara-analyysi käyttötarkoituksen 
mukaan ja selvittää, soveltuuko suojain käytettäväksi tuotetta koskevia standardeja ja suojaimella saavutet-
tavaa suojan tasoa mittaavien testien perusteella.
Käsineiden käyttöä edeltävät tehtävät.Tarkka käsittely kuivassa ympäristössä ja/tai kosteissa olosuhteissa.
(Käsine ei ole vedenpitävä). Suoja kontaktilämmöltä lyhyeksi ajaksi.
EI SOVELLU KÄYTETTÄVÄKSI
Käsineitä ei saa käyttää seuraavien olosuhteiden vallitessa:
- Sähköasennustöissä - Suojaamaan mekaanisilta vaurioilta - Suojaamaan kuumilta osilta tai niiden käsit-
telyssä - Poikkeavissa olosuhteissa.
Jos työssä saattaa syntyä käsineiden liikkuviin koneenosiin tarttumisen vaara, on käsineiden käyttöä 
vältettävä.  
Käsineet eivät saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. Varoitus: liekinsuojausta ei vaadita. 
ASENNUS/POISTO/SÄÄTÖ
Laita käsine käteen ranteen kautta ja varmista, että se sopii mukavasti kätesi muotoon. Käsineen sormien ei 
pidä olla liian pitkiä tai lyhyitä. Varuste ei saa olla liian löysä tai tiukka. Jos näin on, kokeile jotain muuta 
kokoa tai mallia.  Älä työskentele varusteilla, jotka eivät sovi käteesi. Kun käytät myös muita henkilösuo-
jaimia, varmista, että ne sopivat yhteen ja että kokonaisuus ei haittaa toimintaa tai vaaranna turvallisuut-
tasi.  Kun käyttö on päättynyt ja olet varmistanut, että riskiä ei enää ole,  on parasta ottaa käsineet pois 
vuorotellen oikealta ja vasemmalta.
PUHIDISTUS / HUOLTO
Käsineitä ei voi pestä koneessa. Vähän likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa pehmeällä kostealla liinalla, 
käsineiden annetaan puhdistuksen jälkeen kuivua raittiissa ilmassa. Käytetyt tai vaurioituneet tuotteet 
täytyy vaihtaa. Käsineitä ei saa lämmittää. Käsineiden ominaisuudet saattavat tietynlaisen puhdistuksen 
jälkeen muuttua ja poiketa ominaisuuksista, joiden osalta käsineitä on alun perin testattu. Sekä uudet että 
käytetyt tuotteet tulee tarkastaa huolella ennen käyttöä, jotta voidaan varmistaa, että niissä ei ole vaurioita    
(reikiä, repeämiä, kulumia, värimuutoksia...).
SÄILYTYS
Älä säilytä tuotetta, jos se on vielä märkä. Kuivaa se ensin yllä kuvatulla tavalla.
Käsineet tulee säilyttää 5-25 ºC:ssa kuivassa, puhtaassa, hyvin ilmastoidussa tilassa alkuperäispakkaukses-
sa.Vältä suoraa auringonvaloa.
Normaali pakkauskoko 10 paria.
Huomio: Muovipussit saattavat olla vaarallisia, säilytettävä lasten ulottumattomissa (tukehtumisvaara).
Liitä jokaisen pakkauksen kääreeseen yksi käyttöohjeen kappale
KÄYTTÖIKÄ
Jos laitteet säilytetään hyvissä olosuhteissa, niitä voidaan säilyttää useita vuosia. Tarvikkeen käyttöikää ei 
voida määrittää tarkasti, vaan se riippuu käytöstä ja käyttäjän kyvystä varmistaa tuotteen asianmukainen 
käyttö, tuotteen huollon ja varastoinnin huolellisuudesta sekä käyttöolosuhteista. Ensimmäisen käyttökerran 
jälkeen tarvike suositellaan vaihdettavaksi säännöllisesti ja ainakin 2 viikkoa välein. Huomaa, että tuote on 
tarkastettava säännöllisesti ja ennen jokaista käyttökertaa. Jos tuotteessa havaitaan merkkejä kulumisesta, 
jos se on vahingoittunut tai voimakkaasti likaantunut, se on poistettava välittömästi käytöstä ja korvattava 
uudella tarvikkeella.
MERKINNÄT KÄSINEISSÄ
SINGER®. Malliviittaus. Koko. CE-merkki. Sopiva kuvamerkki. Valmistajan postiosoite.  
Valmistuspäivämäärä ja/tai sarjanumero. Logon käyttöohjeet.
KOOT
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

CZ/ Čech
Pro Vaši bezpečnost odpovídá tento výrobek evropským nařízen ohledem na osobní ochranné vybavení: 
NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425. Přečtěte si proto před použitím důkladně pokyny pro uživatele, které jsou 
přiloženy k výrobku a zkontrolujte, zda výrobek je vhodný pro práci, kterou chcete provádět.
Nejsou známy žádné informace, podle kterých by mohly být výrobní metody nebo suroviny rukavic škodlivé 
pro zdraví nebo hygienu uživatele. Vezměte však prosím v úvahu, že při delším nošení ochranných rukavic, 
obzvláště při teplých a/nebo vlhkých klimatických podmínkách, se mohou vyskytnout známky potu a/nebo aler-
gie. Doporučuje se proto rukavice čas od času vysvléknout a ruce nechat dýchat na čerstvém vzduchu a rovněž 
špinavé nebo použité rukavice vyměnit. Ale pozor: nikdy se nevystavujte riziku s nechráněnýma rukama. 
Uživateli se rovněž doporučuje si po každém nošení rukavic omýt ruce čistou vodou a případně neutrálním 
mýdlem. Noste ochranné rukavice na suché a čisté ruce. Případně používejte vhodný krém na ruce. U některých 
citlivých osob může kontakt pokožky s materiály (především latexem) vyvolat alergické reakce (a). V tomto 
případě se prosím obraťte na Vašeho lékaře a vyhýbejte se příslušnému materiálu. 
Děkujeme Vám, že jste se rozhodli pro zboží z naší řady výrobků. 
Přečtěte si prosím před nošením pečlivě pokyny pro uživatele.
Nevyhazujte ho a uschovejte pro budoucí použití.
Další informace lze získat od výrobce.
POPIS RUKAVIC
Bezpečnostní rukavice. Pletené rukavice beze švu. Tento model nezahrnuje náhradní díly ani příslušenství.
MATERIÁLY
Polyester. Nitrilu.
POUŽITÍ/ RISK
Nikdy nepoužívejte mimo níže definovanou oblast aplikace.
Zařízení poskytuje ochranu před mírným mechanickým rizikem. Riziko je omezeno normami a úrovněmi 
ochrany, pro které je výrobek testován. Při výběru zařízení by uživatel měl provádět analýzu rizik s ohledem 
na zamýšlené použití a určit jeho vhodnost na základě zkušebních standardů produktu a výsledných úrovní 
ochrany.
Všeobecné užívání. Jemné zacházení v suchém prostředí a/nebo vlhkých podmínkách. (Rukavice nejsou 
vodotěsné). Krátkodobá ochrana proti kontaktnímu teplu.
VYLOUČENÍ Z POUŽÍVÁNÍ
Za následujících podmínek nepoužívat:
- před elektrickým nebezpečím - k ochraně před mechanickými nárazy - k ochraně před horkými částmi při 
zacházení s nimi - za extrémních podmínek.
Před nošením rukavic se odrazuje, pokud existuje riziko, že rukavice byly zachyceny pohybujícími se částmi stroje.  
Rukavice nesmí přijít do styku s otevřeným plamenem. Varování: není požadována žádná ochrana proti plameni. 
NASAZOVÁNÍ / SNÍMÁNÍ / SEŘÍZENÍ
Nasaďte si rukavici provléknutím ruky přes zápěstí a ověřte, zda pohodlně sedí a obepíná obrysy vaší ruky. 
Prostor na prsty by neměl být příliš dlouhý ani příliš krátký. Vybavení nenoste příliš volné ani příliš upnuté. 
V opačném případě vyzkoušejte jinou velikost nebo model. Nepracujte s vybavením, které není pro vaši ruku 
vhodné. Při používání společně s jinými druhy OOP zkontrolujte jejich slučitelnost a ověřte, zda souprava 
nenarušuje vaši činnost nebo vaši bezpečnost. Po použití a poté, co ověříte, zda ohrožení již pominulo, 
doporučujeme opatrně snímat levou a pravou rukavici.
ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
Rukavice nelze prát v pračce. Lehké znečištění lze z rukavic odstranit měkkým vlhkým hadříkem, potom nechat 
uschnout na vzduchu. Použité nebo poškozené produkty musí být vyměněny. Nepoužívat žádné tepelné zdroje. 
Charakteristické parametry rukavic nemusí za určitých okolností po čištění odpovídat parametrům rukavic, které 
původně byly testovány. Nové i použité výrobky by měly projít důkladnou prohlídkou před použitím, aby se 
zajistila neexistence jakýchkoli škod (otvory, praskliny, trhliny, změna barev…).
SKLADOVÁNÍ
Neskladujte výrobek, pokud je ještě vlhký. Nejprve jej nechte uschnout, jak je vysvětleno výše.
Rukavice by měly být ideálně skladovány při teplotě 5-25 ºC na suchém, čistém, dobře větraném místě v 
originálním balení. Zabraňte přímému slunečnímu záření.
Všeobecně balení s 10 páry.
Pozor: Plastové sáčky mohou být nebezpečné; uchovávat mimo dosah kojenců a dětí (nebezpečí udušení).
Pokud bude balení otevřeno, je maloobchodník povinen ke každé menší prodejní jednotce přidat kopii těchto 
pokynů pro uživatele.
DOBA UPOTŘEBITELNOSTI
Pokud je zařízení skladováno v dobrých podmínkách, může být uchováno několik let. Životnost zařízení nelze 
přesně stanovit, neboť závisí na používání zařízení a schopnosti uživatele ujistit se o řádném užití produktu, o 
péči věnované jeho údržbě a skladování a rovněž o podmínkách používání. 
Po prvním použití se však doporučuje zařízení pravidelně měnit, a to minimálně po 2 týdny. Je třeba si 
uvědomit, že výrobek vyžaduje pravidelnou kontrolu, která se provádí rovněž před každým použitím. Pokud 
jsou zjištěny známky opotřebení nebo je výrobek poškozen či silně znečištěn, musí být zlikvidován a nahrazen 
novým.
OZNAČENÍ RUKAVIC
SINGER®. Reference modelu. Velikost. Značka CE. Vhodný piktogram. Poštovní adresa výrobce. Datum 
výroby a/nebo sériové číslo. Návod k použití logo.
VELIKOSTI  
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.
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DK/ Dansk
Dette produkt svarer angående Deres sikkerhed til den europæiske regler om personlige værnemidler: 
FORORDNING (EU) 2016/425. Læs derfor før benyttelsen omhyggeligt brugsanvisningerne, der er vedlagt 
produktet, og vær sikker på, at produktet er egnet til de arbejder, der skal udføres.
Hvad angår brugerens sundhed og hygiejne foreligger der ingen oplysninger om, at fremstillingsprocessen eller 
handskernes materialier kan være skadelige. Læg venligst mærke til, at ved beskyttelseshandskernes længere 
benyttelse, især i et varmt og / eller koldt klima, kan opstå sved og / eller allergiske reaktioner. Vi anbefaler 
derfor, at tage handskerne fra tid til tid af og lade hænderne komme til frisk luft samt at veksle beskidte eller 
brugte handsker.
Pas på! Udsæt Dem aldrig med ubeskyttede hænder en risiko. Vi anbefaler ligeledes brugeren, at vaske hæn-
derne efter handskernes benyttelse med rent vand og i givet fald  med neutral sæbe. Bær handskerne med tørre 
eller rene hænder og brug i givet fald en egnet håndcreme. Ved følsomme personer kan kontakten af hud med 
materialier (især latex) udløse allergiske reaktioner (a). Henvend Dem i dette tilfælde til Deres læge og undgå det 
pågældende materiale. 
Vi takker Dem, at De har bestemt sig for en artikel af vores produktrække.
Vi beder Dem, at læse brugsanvisningerne omhyggeligt før anvendelsen.
Smid det ikke væk og gem det til fremtidig brug.
Yderligere information kan fås hos producenten.
HANDSKENS BESKRIVELSE 
Sikkerhedshandsker .Strikhandske uden søm. Denne model inkluderer ikke reservedele eller tilbehør.
MATERIALER
Polyester. Nitril.
ANVENDELSER/RISIKO
Undgå at bruge handskerne på andre anvendelsesområder end dem, som er beskrevet nedenfor. 
Udstyret yder beskyttelse mod moderate mekaniske risici. Risikoen er begrænset til de normer og de beskyt-
telsesniveauer for hvilke produktet er testet. Under valg af et udstyr skal brugeren udføre en risikovurderet 
baseret på den ønskede anvendelse, og fastslå egnetheden baseret på produktets teststandarder og opnåede 
beskyttelsesniveauer.
Almen håndhævelse. God håndtering i tørre miljøer og / eller våd. (Handsken er ikke vandtæt).
Beskyttelse mod kontaktvarme i en kort periode.
ANVENDELSESUNDTAGELSER 
Skal ikke benyttes under følgende betingelser:
- ved elekriske farer. - til beskyttelse mod mekaniske stød. - til beskyttelse mod varme dele ved deres håndhæ-
velse. - ved ekstreme betingelser.
Det frarådes at tage handskerne på, hvis risikoen består, at handskerne gribes af sig bevægende maskindele.
Handsker må ikke komme i kontakt med en åben ild. Advarsel: der kræves ingen beskyttelse mod flamme.
PÅFØRING / AFTAGNING / TILPASNING 
Tag handsken på ved at føre hånden gennem manchetten og sørg for, at den har god pasning og følger håndens 
konturer. Handskens fingre må hverken være for lange eller for korte. Udstyret må hverken sidde for løst 
eller for stramt. Prøv eventuelt en anden størrelse eller model. Undgå at arbejde med udstyr, der ikke passer 
dine hænder. Bruges handskerne sammen med andre personlige værnemidler (PV), er det vigtigt, at disse er 
kompatible, og at det samlet set ikke er til hinder for hverken aktiviteten eller sikkerheden. Efter brug, og når du 
har sikret dig, at der ikke længere er nogen riskiko, anbefaler vi at tage den venstre og den højre handske af lidt 
eftr lidt og skiftevis.
RENGØRING / PLEJE
Handskerne kan ikke vaskes i vaskemaskine.  Lette forureninger kan fjernes fra handskerne med en våd klud, i 
tilslutning dertil tørres udenfor. Nedslidte og beskadiget produkter skal udskiftes. Brug ingen varmekilder.
Handskens ydelseskendetegn kan efter rengøringen i givet fald ikke svare til de kendetegn, som er blevet testet 
oprindeligt.  Nye eller brugte produkter skal efterses omhyggeligt før brug , så du kan være sikker på, at der 
ikke er fejl på dem (hul, revne, rift, farveændring m.m.).
LAGRING
Opbevar ikke produktet, hvis det stadig er vådt. Gør det først tørt som forklaret ovenfor.
Handskerne bør opbevares ved 5-25 ºC i tørre, rene, velventilerede rum i originalemballagen.  
Undgå direkte sollys.
Generelle emballageenheder med ti par.
Pas på: Plastikposer kan være farlige; hold borte fra småbørn og børn (kvælningsfare).
Vedhæft en kopi af brugsanvisningen sammen med hver udpakning.
BRUGSVARIGHED 
Hvis udstyret opbevares under gode forhold, kan det opbevares i flere år. Udstyrets levetid kan ikke bestemmes 
nøjagtigt og afhænger af formålet med anvendelsen, omstændighederne ved anvendelsen, brugers evne til at 
sikre korrekt anvendelse samt omhyggelig vedligeholdelse og opbevaring i henhold til brugsbetingelser. Efter 
første brug er det dog tilrådeligt at udskifte udstyret regelmæssigt og mindst hver 2 uge. Bemærk at produktet 
skal undersøges regelmæssigt og før hver brug. Hvis der opdages tegn på slid, hvis produktet er beskadiget eller 
meget snavset, skal produktet omgående bortskaffes og udskiftes med et nyt udstyr.
HANDSKERNES MAERKNING 
SINGER®. Model reference. Størrelse. CE-mærke. Passende piktogram. Producentens postadresse.  
Fremstillingsdato og/eller serienummer. Brugsanvisning logo.
STØRRELSER
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.

NO/ Norsk
Dette produktet imøtekommer europeisk forordning for personlige verneanordninger: FORORDNING (EU) 
2016/425.  Før bruk les derfor nøye gjennom bruksanvisningen som er vedlagt produktet, og forviss deg om at 
produktet er egnet for de arbeider som skal utføres.
Når det gjelder brukerens helse og hygiene, foreligger det ingen informasjoner om at produksjonsmetoden 
eller hanskematerialene kan være skadelige. Vennligst vær imidlertid oppmerksom på at ved lengre bruk av 
vernehanskene, særlig i varmt og/eller fuktig klima, kan svette og/eller allergiske reaksjoner forekomme. Vi 
anbefaler derfor fra tid til annen å ta av hanskene og la hendene være i frisk luft, samt å skifte ut skitne eller 
brukte hansker. 
Obs! Utsett deg aldri for risiko med ubeskyttede hender. Vi anbefaler likeledes brukeren å vaske hendene med 
rent vann og eventuelt med nøytral såpe etter hver bruk av hanskene. Ha på hanskene med tørre og rene hender 
og bruk eventuelt en egnet håndkrem. For ømfintlige personer kan hudkontakt med materialer (ikke minst 
lateks) forårsake allergiske reaksjoner (a). Ta i så fall kontakt med din lege og unngå det respektive materialet. 
Vi takker deg for at du har bestemt deg for en artikkel fra vår produktserie.
Vi ber deg å lese vår bruksanvisning nøye før bruk.
Ikke kast den og oppbevar den for fremtidig bruk.
Ytterligere informasjon kan fås fra produsenten.
BESKRIVELSE AV HANSKEN
Vernehanske. Strikkevante uten søm. Denne modellen inneholder ikke reservedeler eller tilbehør.
MATERIALER
Polyester. Nitril.
BRUK/RISIKO
Aldri bruk utenfor bruksområdet som er definert under.
Utstyret gir beskyttelse mot moderate, mekaniske farer. Faren er begrenset til de standardene og beskyttelses-
nivåene som produktene er testet for. Ved valg av utstyr bør brukeren foreta en risikoanalyse basert på forutsett 
bruk, og bestemme produktets egnethet på grunnlag av teststandardene og de beskyttelsesnivåene som ble 
oppnådd.
Vanlig bruk. Fin håndtering i tørt miljø og/eller fukti. (Hansken er ikke vanntett).
Beskyttelse mot kontaktvarme i en kort periode.
BRUK SOM UTELUKKES
Bruk ikke under følgende forhold:
- mot elektrisk risiko - til beskyttelse mot mekaniske støt - til beskyttelse ved behandling av varme elementer 
- under ekstreme forhold.
Det frarådes å bruke hanskene når det foreligger risiko for at hanskene kan sette seg fast i bevegelige maskindeler.
Hansker må ikke komme i kontakt med en åpen flamme. Advarsel: Det kreves ingen beskyttelse mot flamme.
PÅKLEDNING / AVKLEDNING / TILPASSING
Påfør hansken ved å trekke hånden gjennom håndleddet, og påse at hansken er komfortabel rundt hånden. Fin-
grene på hansken skal ikke være hverken for lange eller for korte. Hansken skal ikke sitte for stramt, og eller 
ikke for løst. Om nødvendig, velg en annen størrelse. Du må ikke arbeide med hansker som ikke er tilpasset 
for dine hender. Dersom du bruker annet personlig verneutstyr, påse at hanskene er kompatible med det andre 
utstyret, og at det ikke går ut over din aktivitet eller din sikkerhet. Ved endt bruk, når du er sikker på at det ikke 
lenger foreligger noen risiko, ta forsiktig av først venstre og deretter høyre hanske.
RENGJØRING / PLEIE
Hanskene kan ikke vaskes i maskin. Lett tilsmussing kan fjernes fra hanskene med en fuktig klut, deretter 
lufttørkes. Brukte eller skadete produkter må erstattes. Bruk ingen varmekilder.
Under visse omstendigheter kan det forekomme at hanskenes tåleevne etter rengjøring ikke tilsvarer de krav 
som de opprinnelig ble testet for. Både nye og brukte produkter skal nøye sjekkes før bruk for å garantere at 
det ikke foreligger skader (hull, rifter, slitasje, fargeendring…).
LAGRING
Ikke oppbevar produktet hvis det fortsatt er vått. Gjør det tørt først som forklart ovenfor.
Hansker bør ideelt sett oppbevares ved 5-25 ºC i et tørt, rent, godt ventilert område i originalemballasje. Unngå 
direkte sollys.
Standard pakningsenheter med 10 par.
Obs: Plastposer kan være farlige, hold disse borte fra babyer og barn (kvelningsfare).
Når pakken åpnes, er forhandleren forpliktet til å vedlegge en kopi av denne bruksanvisning ved ethvert 
enkeltsalg.
BRUKSTID
Dersom utstyret oppbevares under gode forhold, kan det oppbevares i flere år. Utstyrets levetid kan ikke 
nøyaktig angis, og avhenger av bruken, de forhold det brukes under og brukerens evne til å sørge for riktig 
bruk av det, samt vedlikehold og oppbevaringsbetingelser. Etter første gangs bruk er det imidlertid anbefalt å 
skifte ut utstyret regelmessig, og minst hver 2 uker. Produktet må også kontrolleres regelmessig og før hver 
bruk. Dersom det detekteres tegn på slitasje eller dersom produktet er skadet eller meget skittent, må det 
umiddelbart avhendes og erstattes med et nytt utstyr.
HANSKENES KJENNETEGN
SINGER®. Modellreferanse. Størrelse. CE-merke. Passende piktogram. Produsentens postadresse.  
Produksjonsdato og/eller serienummer. Bruksanvisning logo.
STØRRELSER
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12.
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FR. Risques intermédiaires. EN 388: 2016 +A1: 2018. (Gants de protection contre les risques mécaniques).  Données mécaniques
Tests Niveaux

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Données mécaniques (information sur les niveaux) Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Testés d’après les normes EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Les résultats sont obtenus sur la paume de la main (sur des gants neufs, non lavés, non régénérés.   
Attention pour les gants constitués de deux ou de plus de deux couches, la classification globale de 
l’EN 388 ne reflète pas nécessairement la performance de la couche la plus externe.  
Le gant ne doit pas être porté lorsqu’il existe un risque de happement par des pièces de machines en 
mouvement.
«X» signifie que le gant n’a pas été soumis au test.

Résistance à l’abrasion 4 Résistance à  l’abrasion (nombre de cycles) 100 500 2000 8000 -

Résistance à la coupure par tranchage 1 Résistance à la coupure par tranchage (indice) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Résistance à la déchirure 2 Résistance à la déchirure (en newtons) 10 25 50 75 -

Résistance à la perforation 1 Résistance à la perforation (en newtons) 20 60 100 150 -

Résistance à la coupure TDM 
(selon EN ISO 13997)

X Niveau  
A

Niveau  
B

Niveau  
C

Niveau  
D

Niveau  
E

Niveau  
F

Résistance à la coupure TDM 
(N) selon l’EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

 

EN.  INTERMEDIATE DESIGN. EN 388: 2016 +A1: 2018.  (Protective gloves against mechanical risks).  Mechanical data
Tests Levels

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018  Mechanical data : information about the levels Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Tested from the standard EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Results are on palm of the gloves (on new gloves, not washed, not regenerated).  
Please note that for gloves with two or more layers, the overall classification does not necessarily reflect 
the performance of the outermost layer.  
Gloves shall not be worn when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. 
«X» means that the glove has not been submitted to the test.

Abrasion resistance 4 Abrasion  resistance (number of cycles) 100 500 2000 8000 -

Blade cut resistance 1  Blade cut resistance (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Tear resistance 2  Tear resistance (in newtons) 10 25 50 75 -

Puncture resistance 1  Puncture resistance (in newtons) 20 60 100 150 -

TDM Cut resistance (as 
per EN ISO 13997)

X Level 
A

Level
B

Level
C

Level
D

Level
E

Level
F

TDM Cut resistance (N) 
as per EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

 

ES. RIESGOS INTERMEDIOS. EN 388: 2016 +A1: 2018. (Guantes de protección contra riesgos mecánicos.).  Datos mecánicos
Pruebas Niveles

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Datos mecánicos; información sobre los niveles Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Nivel 5 Probado según la norma EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Resultados obtenidos en la palma del guante (guantes nuevos, no lavados).   
Para los guantes con dos a más capas, la clasificación global no refleja necesariamente las prestionces de 
la capa exterior.  
No se deben usar los guantes cuando existe el riesgo de atrapamiento por partes móviles de máquinas. 
«X» indica que el guante no ha sido sometido al ensayo.

Resistencia a la abrasión 4 Resistencia a la abrasión (número de ciclos) 100 500 2000 8000 -

Resistencia al corte por cuchilla 1 Resistencia al corte por cuchilla (índice) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Resistencia al rasgado 2 Resistencia al rasgado (en newtons) 10 25 50 75 -

Resistencia al a perforación 1 Resistencia al a perforación (en newtons) 20 60 100 150 -

Resistencia al corte TDM 
(según  EN ISO 13997)

X Nivel  
A

Nivel 
B

Nivel  
C

Nivel 
D

Nivel 
E

Nivel 
F

Resistencia al corte TDM 
(según EN ISO 13997)

2 5 10 15 22 30

 

PT.DESENHO INTERMEDIÁRIO.  EN 388: 2016 +A1: 2018.  (Luvas de protecção contra riscos mecânicos). Dados técnicos
Dados mecânicos: Nível 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Informações sobre os níveis Nível 1 Nível 2 Nível 3 Nível 4 Nível 5 Testadas de acordo com o padrão EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Os resultados são na palma da mão (nas luvas novas, não lavadas, não regeneradas). 
Observe que para as luvas com duas ou mais camadas a classificação geral não reflecte necessariamente o desempenho da 
camanda externa.
As luvas não devem ser usadas quando ocorrer risco de ficar presa nas partes movies das máquinas.
«X»: significa que a luva não foi submetida à prova.

Resistência a abrasão 4 Resistência a abrasão (número de ciclos) 100 500 2000 8000 -

Resistência a corte de lâmina 1 Resistência a corte de lâmina (índice) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Resistência a rasgões 2 Resistência a desgaste (em newtons) 10 25 50 75 -

Resistência à perfuração 1 Resistência a furo (em newtons) 20 60 100 150 -

Resistência a corte TDM (de 
acordo com EN ISO 13997)

X Nivel  
A

Nivel 
B

Nivel  
C

Nivel 
D

Nivel 
E

Nivel 
F

Resistência a corte TDM 
(de acordo com EN ISO 13997)

2 5 10 15 22 30
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DE. ZWISCHENDESIGN.  EN 388: 2016 +A1: 2018.   (Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken ) Technische Daten.		         

Mechanische Daten: Stufe 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Informationen zu den Stufen Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4 Stufe 5 Getestet gemäß Standard EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.  Die Ergebnisse befinden sich an der 
Handfläche der Handschuhe (neuer, nicht-gewaschener, nicht-erneuerter Handschuhe). 
Bitte nehmen Sie zur Kenntnis, dass die Gesamtklassifikation nicht unbedingt der Leistung der äußersten Schicht 
entspricht, wenn die Handschuhe zwei oder noch mehr Schichten haben.
Es sollten keine Handschuhe getragen werden, wenn es das Risiko gibt, dass die Hände durch drehende 
Maschinenteile erfasst werden können.
« X » bedeutet, daß der Handschuh hierfür nicht getestet wurde.)

Abriebfestigkeit (Zyklen) 4 Abriebfestigkeit (Zyklen) 100 500 2000 8000 -

Fallschnittfestigkeit (Index) 1 Fallschnittfestigkeit (Index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Weiterreißfestigkeit (in Newton) 2 Weiterreißfestigkeit (in Newton) 10 25 50 75 -

Durchstichfestigkeit (in Newton) 1 Durchstichfestigkeit (in Newton) 20 60 100 150 -

Schnittschutz TDM (entsprechend 
der Norm EN ISO 13997). 

X Stufe  
A

Stufe 
B

Stufe 
C

Stufe 
D

Stufe 
E

Stufe 
F

Schnittschutz TDM 
(entsprechend der Norm 
EN ISO 13997). 

2 5 10 15 22 30

GR. ΜΕΣΑΙΟ ΣΧΕΔΙΟ.  EN 388: 2016 +A1: 2018.  Γάντια προστασίας έναντι μηχανικών κινδύνων).  Τεχνικά Δεδομέν
Μηχανικά δεδομένα:  Επίπεδο 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018  Πληροφορίες σχετικά με τα επίπεδα Επίπεδο  1 Επίπεδο  2 Επίπεδο  3 Επίπεδο  4 Επίπεδο  5 Δοκιμάστηκε σύμφωνα με το πρότυπο EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Τα αποτελέσματα είναι για την παλάμη των γαντιών (σε καινούρια γάντια, που  
δεν έχουν πλυθεί ή ανανεωθεί). 
Σημειώστε πως για γάντια με δύο ή περισσότερες στρώσεις, η συνολική κατάταξη δεν 
αντανακλά απαραίτητα την επίδοση της εξωτερικής στρώσης.
Δε θα πρέπει να φοράτε τα γάντια όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής με κινούμενα  
τμήματα μηχανημάτων.  
«X» σημαίνει πως το γάντι δεν έχει υποβληθεί σε δοκιμή.

Αντίσταση στις εκδορές 4 Αντίσταση στις εκδορές (αριθμός κύκλων) 100 500 2000 8000 -

Αντίσταση σε κοπή λεπίδας 1 Αντίσταση σε κοπή λεπίδας (δείκτης) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Αντίσταση σκισίματος 2 Αντίσταση σκισίματος (σε newton) 10 25 50 75 -

Αντίσταση τρυπήματος 1 Αντίσταση τρυπήματος (σε newton) 20 60 100 150 -

σύμφωνα με το πρότυπο TDM 
EN ISO 13997

X Επίπεδο   
A

Επίπεδο  
B

Επίπεδο  
C

Επίπεδο  
D

Επίπεδο  
E

Επίπεδο  
F

σύμφωνα με το πρότυπο 
TDM EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

IT. DISEGNO INTERMEDIO.  EN 388: 2016 +A1: 2018.   (Guanti di protezione contro rischi meccanici.) Dati tecnici.
Dati meccanici: Livello

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018  Informazioni sui livelli Livello 1 Livello 2 Livello 3 Livello 4 Livello 5 Testati in base allo standard EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
I risultati sono indicati sul palmo dei guanti (nuovi, non lavati, non rigenerati). 
Notare che nel caso dei guanti con uno o più strati, la classificazione complessiva non riflette  
necessariamente la prestazione dello strato più esterno.
I guanti non devono essere indossati se c’è il rischio che si impiglino nelle parti in movimento  
delle macchine.
«X»: il guanto non è stato testato per questa caratteristica.

Resistenza all’abrasione 4 Resistenza all’abrasione (numero di cicli) 100 500 2000 8000 -

Resistenza al taglio con la lama 1 Resistenza al taglio con la lama (indice) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Resistenza allo strappo 2  Resistenza allo strappo (in newton) 10 25 50 75 -

Resistenza alla foratura 1  Resistenza alla foratura (in newton) 20 60 100 150 -

Resistenza al taglio TDM 
secondo la norma EN ISO 13997

X Livello  
A

Livello  
B

Livello  
C

Livello  
D

Livello  
E

Livello  
F

Resistenza al taglio TDM secondo 
la norma EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

NL. TUSSENONTWERP.  EN 388: 2016 +A1: 2018.  (Beschermende handschoenen tegen mechanische gevaren).  Technische gegevens.
Mechanische gegevens Niveaus 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Informatie over de niveaus Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Getest volgens de standaard EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Resultaten zijn op de palmzijde van de handschoenen (nieuwe handschoenen, niet gewassen, niet 
geregenereerd). 
Denk eraan dat voor handschonen met twee of meer lagen de algemene classificatie niet noodzakelijke-
rwijs overeenkomst met de prestaties van de buitenste laag.
Draag geen handschoenen als er gevaar bestaat dat ze verward raken in bewegende delen van machines.
«X» betekent dat de handschoen niet getest werd.

Weerstand tegen afschuren 4 Weerstand tegen afschuren (aantal cycli) 100 500 2000 8000 -

Weerstand tegen snijden 1 Weerstand tegen snijden (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Weerstand tegen scheuren 2 Weerstand tegen scheuren (in newtons) 10 25 50 75 -

Weerstand tegen doorboren 1 Weerstand tegen doorboren (in newtons) 20 60 100 150 -

Weerstand tegen snijden TDM 
volgens EN ISO 13997

X Niveau  
A

Niveau 
B

Niveau
C

Niveau
D

Niveau 
E

Niveau 
F

Weerstand tegen snijden TDM 
volgens EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30
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HU. KÖZBENSŐ TERV.  EN 388: 2016 +A1: 2018. (Védőkesztyűk mechanikai kockázatok ellen).  Műszaki adatok.			          

Mechanikai adatok: Szint

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Tájékoztatás a szintekről Szint 1 Szint 2 Szint 3 Szint 4 Szint 5 Az EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   szabvány szerinti vizsgálat.  
A vizsgálati eredményeket a kesztyű tenyérrészén mérték (új, nem felújított 
kesztyűn). 
Meg kell jegyezni, hogy a két vagy több rétegből álló kesztyűk esetében az átfogó 
besorolás nem feltétlenül tükrözi a külső réteg teljesítményét.
Tilos a kesztyű viselése olyan helyen, ahol fennáll a mozgó gépalkatrészek általi 
becsípődés kockázata.  
«X» azt jelenti, hogy a kesztyűt nem vetették alá a tesztnek.

Dörzshatással szembeni ellenállás 4 Dörzshatással szembeni ellenállás (ismétlések száma) 100 500 2000 8000 -

Pengével történő vágással szembeni ellenállás 1 Pengével történő vágással szembeni ellenállás (mutató) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Szakítószilárdság 2 Szakítószilárdság (Newton) 10 25 50 75 -

Átszúrással szembeni szilárdság 1 Átszúrással szembeni szilárdság (Newton) 20 60 100 150 -

Vágásállóság TDM (EN ISO 13997) X Szint
A

Szint 
B

Szint
C

Szint
D

Szint 
E

Szint 
F

Vágásállóság TDM
(EN ISO 13997)

2 5 10 15 22 30

EE. TOOTE DISAIN.  EN 388: 2016 +A1: 2018. (Kaitsekindad kaitseks mehaaniliste ohtude eest).  Tehnilised andmed. 
Mehhaanilised andmed: Tase 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Teave tasemete kohta Tase 1 Tase 2 Tase 3 Tase 4 Tase 5 Testitud kooskõlas standardiga EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Tulemused ilmnevad kinnaste peopesal (kasutatakse uusi, pesemata ja taastamata kindaid).  
Arvestage, et kahe- või enamakihiliste kinnaste puhul on võimalik, et üldklassifikatsioon ei hõlma 
välimise kihi jõudlust. 
Kinnaste kandmine on keelatud, kui esineb oht nende takerdumiseks liikuvate masinaosade külge.
«X» tähendab, et kinnast ei ole testitud.

Vastupidavus abrasioonkulumisele 4 Vastupidavus abrasioonkulumisele (tsüklite arv) 100 500 2000 8000 -

Sisselõikekindlus 1 Sisselõikekindlus (koefitsient) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Rebenemiskindlus 2 Rebenemiskindlus (njuuton) 10 25 50 75 -

Perforatsioonikindlus 1 Perforatsioonikindlus (njuuton) 20 60 100 150 -

Sisselõikekindlus TDM
EN ISO 13997

X Tase 
A

Tase 
B

Tase
C

Tase
D

Tase 
E

Tase 
F

Sisselõikekindlus TDM
EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

PL. PROJEKT TYMCZASOWY.  EN 388: 2016 +A1: 2018.  (Rękawice chroniące przed zagrożeniami mechanicznymi).  Dane techniczne.
Dane mechaniczne : Poziom

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018  Informacje o poziomach Poziom 1 Poziom 2 Poziom 3 Poziom 4 Poziom 5 Testowane zgodnie ze standardem EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Badania wykonano na otwartej części rękawic pokrywającej dłoń (rękawice nowe, nie myte, nie regenerowane). 
Należy pamiętać, że w przypadku rękawiczek z dwoma lub więcej warstwami ogólna ocena niekoniecznie 
odzwierciedla ocenę wytrzymałości warstwy zewnętrznej. 
Rękawic nie należy zakładać, gdy istnieje niebezpieczeństwo wciągnięcia ich przez ruchome części maszyny.
«X oznacza, że produkt nie był badany pod kątem wybranego parametru.

Odporność na ścieranie 4 Odporność na ścieranie (liczba cykli) 100 500 2000 8000 -

Odporność na przecinanie 1 Odporność na przecinanie (indeks) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Odporność na rozrywanie 2  Odporność na rozrywanie (w newtonach) 10 25 50 75 -

Odporność na przekłuwanie 1  Odporność na przekłuwanie (w newtonach) 20 60 100 150 -

Odporność na przecinanie 
TDM zgodnie z EN ISO 13997

X Poziom 
A

Poziom 
B

Poziom
C

Poziom
D

Poziom 
E

Poziom 
F

Odporność na przecinanie TDM 
zgodnie z EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

CZ. STŘEDNÍ DESIGN: EN 388: 2016 +A1: 2018. (Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům) Technická dat	        

Mechanické údaje Úroveň

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Informace o úrovních Úroveň 1 Úroveň 2 Úroveň 3 Úroveň 4 Úroveň 5 Testováno dle standardu EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.  
Výsledné údaje jsou platné pro vnitřní (dlaňovou) část rukavice. (Rukavice 
musí být nové, neprané a bez regeneračních úprav.)
Berte na vědomí, že u rukavic s více než jednou vrstvou celková klasifikace 
nemusí neodpovídat svrchní vrstvě. 
Rukavice nesmí být používány při obsluze strojů, kde hrozí jejich zamotání 
či uvíznutí v pohyblivých částech.   
«X» znamená, že rukavice ne była podrobená zkoušce

Odolnost proti odření 4 Odolnost proti odření (počet cyklů) 100 500 2000 8000 -

Odolnost proti proříznutí 1 Odolnost proti proříznutí (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Odolnost proti roztržení 2 Odolnost proti roztržení (v Newtonech) 10 25 50 75 -

Odolnost proti propíchnutí 1 Odolnost proti propíchnutí  (v Newtonech) 20 60 100 150 -

Proříznutí TDM (EN ISO 13997) X Úroveň
A

Úroveň 
B

Úroveň
C

Úroveň
D

Úroveň 
E

Úroveň 
F

Proříznutí TDM (EN ISO 13997) 2 5 10 15 22 30
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NO. MEDIUM DESIGN:  EN 388: 2016 +A1: 2018.  (Vernehansker mot mekanisk påførte skader )Tekniske data	        

Mekanisk data: Nivå

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Informasjon om nivåene Nivå 1 Nivå 2 Nivå 3 Nivå4 Nivå 5 Testet fra standarden EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Resultatene er på håndflaten til hanskene (på nye, uvaskede hansker som ikke er 
fornyet). 
Legg merke til at for hansker med to eller flere lag, den generelle klassifikasjonen 
reflekterer ikke nødvendig ytelsen for det ytterste laget.
Hansker skal ikke brukes når det er en fare for innvikling av bevegende deler i 
maskiner.  
«X» betyr at hanskene har ikke vært satt in på prøve.

Motstand mot slitasje 4 Motstand mot slitasje (antall sykluser) 100 500 2000 8000 -

Kuttemotstand for blad 1 Kuttemotstand for blad (indeks) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Motstand mot slitasje 2 Motstand mot slitasje (i newton) 10 25 50 75 -

Motstand mot punktering 1 Motstand mot punktering (i newton) 20 60 100 150 -

Kuttemotstand TDM (EN ISO 13997) X Nivå 
A

Nivå  
B

Nivå 
C

Nivå 
D

Nivå  
E

Nivå  
F

Kuttemotstand TDM 
(EN ISO 13997)

2 5 10 15 22 30

FI. KESKITASON RAKENNE :  EN 388: 2016 +A1: 2018. (Suojakäsineet mekaanisia vaaroja vastaan) Tekniset tiedot
Mekaaniset tiedot: Taso

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Tietoja tasoista Taso 1 Taso 2 Taso 3 Taso 4 Taso 5 Testattu standardin EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020 mukaan.  
Tulokset ovat käsineiden kämmenestä (uudet pesemättömät käsineet, ei uudistetut). 
Huomaa että kaksi- tai useampikerroksisten käsineiden osalta kokonaisluokitus ei välttämättä kuvasta 
ulommaisen kerroksen suorituskykyä.
Käsineitä ei saa käyttää, kun on vaara niiden kietoutumisesta koneen liikkuvien osien väliin.
«X» tarkoittaa, että käsinettä ei ole toimitettu testattavaksi.

Hankauskestävyys 4 Hankauskestävyys (kierrosmäärä) 100 500 2000 8000 -

Viillonkestävyys 1 Viillonkestävyys (indeksi) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Repäisylujuus 2 Repäisylujuus (Newton) 10 25 50 75 -

Pistokestävyys 1 Pistokestävyys (Newton) 20 60 100 150 -

Viillonkestävyys TDM
EN ISO 13997

X Taso 
A

Taso 
B

Taso
C

Taso
D

Taso 
E

Taso 
F

Viillonkestävyys TDM
EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

SE. DELKONSTRUKTION:  EN 388: 2016 +A1: 2018. (Skyddshandskar mot mekaniska risker).  Tekniska data
Dane mechaniczne : Nivå 

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018  Information om nivåerna Nivå  1 Nivå  2 Nivå  3 Nivå  4 Nivå  5 Testade utifrån standard EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 2020.   
Resultat gäller handflatan hos handsken (på nya handskar, otvättade, inte regenererade). 
Notera att för handskar med två eller fler lager reflekterar inte nödvändigtvis den allmänna klassificeringspres-
tandan hos yttersta lagret.
Handskar skall inte bäras när det finns en risk för intrasslande i rörliga delar på maskiner.
«X» betyder att handsken inte har testats.

Nötningsmotstånd 4 Nötningsmotstånd (antal cykler) 100 500 2000 8000 -

Skärbeständighet 1 Skärbeständighet (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Rivhållfasthet 2 Rivhållfasthet (i newton) 10 25 50 75 -

Punkteringsmotstånd 1 Punkteringsmotstånd (i newton) 20 60 100 150 -

Skärbeständighet TDM 
EN ISO 13997

X Nivå  
A

Nivå  
B

Nivå 
C

Nivå 
D

Nivå  
E

Nivå  
F

Skärbeständighet TDM 
 EN ISO 13997

2 5 10 15 22 30

DK. MEDIUM DESIGN :  EN 388: 2016 +A1: 2018. (Handsker mod mekaniske risici)  Teknisk data  	        

Mekanisk data : Niveau

4 1 2 1 X

EN 388: 2016 +A1: 2018 Oplysninger om de forskellige iveauer Niveau 1 Niveau 2 niveau 3 Niveau 4 Niveau 5 Testet i overensstemmelse med standarden: EN 388: 2016 +A1: 2018 / EN ISO 21420 : 
2020. Resultaterne stammer fra håndfladen på handsken (på nye handsker, ikke vasket, 
ikke genskabte).
Bemærk venligst at på handsker med to lag, reflektere den generelle klassifikation ikke 
nødvendigvis ydelsen af det yderste lag.
Undgå at bære handsker når der er en risiko for indvikling i bevægelige dele på maskinen. 
«X» betyder, at handsken ikke er blevet sendt til testen.

Modstandsdygtighed overfor slid 4 Modstandsdygtighed overfor slid (antal cyklus) 100 500 2000 8000 -

Modstandsdygtighed overfor knivsnit 1 Modstandsdygtighed overfor knivsnit (indeks) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Modstandsdygtighed overfor revner 2 Modstandsdygtighed overfor revner (i newtons) 10 25 50 75 -

Modstandsdygtighed overfor punktering 1 Modstandsdygtighed overfor punktering (i newtons) 20 60 100 150 -

Modstand mod skæring TDM  (EN ISO 13997) X Niveau
A

Niveau 
B

Niveau
C

Niveau
D

Niveau 
E

Niveau 
F

Modstand mod skæring  
TDM (EN ISO 13997)

2 5 10 15 22 30
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FR:   EN 407:2020. Gants de protection contre les risques thermiques (chaleur et/ou feu) (niveaux 0 à 4)

   X 1 X X X X

Données thermiques Niveaux Données thermiques Niveaux
Les niveaux de performance ne s’appliquent qu’au  gant entier, toutes couches comprises.
«X» signifie que le gant n’a pas été soumis au test.
Chaleur de contact : aptitude du gant à résister à des contacts de 100°C (Niveau 1) / 250°C (Niveau 2) /350°C (Niveau 3) / 500°C (Niveau 4) durant 15 secondes.
Les gants ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue.  Attention: aucune protection contre la flamme n’est revendiquée. 

Propagation de flamme limitée X Chaleur radiante X

Chaleur de contact 1 Petites projections de métal fondu X

Chaleur convective X Grosses projections de métal fondu X

 EN: EN 407:2020 . Protective gloves against thermal risks (heat and/or fire)  (levels 0 to 4)

   X 1 X X X X

Thermal data Levels Thermal data Levels
The performance levels are only for the complete glove, all layers included.
«X means that the glove has not been submitted to the test.
Contact heat : ability of the glove to resist direct contact with parts at 100°C (level 1), 250°C (level 2), 350°C (level 3) or 500°C (level 4) for 15 seconds.
Gloves shall not come in contact with naked flame. Warning: no flame protection is claimed.

Limited flame spread X Radiant heat X

Contact heat 1 Small splashes of molten metal X

Convective heat X Large quantities of molten metal X

ES: EN 407:2020. Guantes de protección contra riesgos térmicos (calor y/o fuego). (niveles 0 a 4)

   X 1 X X X X

Datos térmicos Niveles Datos térmicos Niveles Los resultados son para el guante entero, todas las capas incluidas.
«X» indica que el guante no ha sido sometido al ensayo.
Calor de contacto: aptitud del guante para resistir el contacto directo con elementos a 100°C (nivel 1), 250°C (nivel 2), 350°C (nivel 3) o 500°C (nivel 4) durante 15 
segundos.
Los guantes no deben entrar en contacto con la llama desnuda. Advertencia: no se reclama ninguna protección contra las llamas.

Propagación de llama limitada X Calor radiante X

Calor de contacto 1 Pequeñas salpicaduras de metal fundido X

Calor convectivo X Grandes salpicaduras de metal fundido X

PT: EN 407:2020. Luvas de proteção contra riscos térmicos (calor e ou fogo) (Níveis 0 a 4)

   X 1 X X X X

Níveis Níveis Os níveis de desempenho apenas se aplicam à luva inteira, todas as camadas com um  
“X” significam que a luva não foi submetida ao teste.
Calor de contacto : aptidão da luva para resistir ao contacto directo com peças a 100 °C (Níveis 1), 250 °C (Níveis 2), 350 °C (Níveis 3) ou 500 °C (Níveis 4) 
por 15 segundos.
As luvas não devem entrar em contato com chamas nuas. Aviso: nenhuma proteção contra chamas é reivindicada.

Propagação limitada da chama X Calor de radiação X

Calor de contacto 1 Pequenas projecções de metal em fusão X

Calor convectivo X Importantes projecções de metal em fusão X

IT:   EN 407:2020. Guanti di protezione contro rischi termici (calore e/o fuoco). (Livello da 0 a 4)

   X 1 X X X X

Dati termici Livello Dati termici Livello I livelli di performance si applicano solamente ai guanti interi, tutti gli strati inclusi. 
«X» significa che i guanti non sono stati sottoposti a test.
Il calore da contatto: attitudine del guanto a resistere al contatto diretto con pezzi a 100°C (Livello 1), 250°C (Livello 2), 350°C (Livello 3) o 500°C (Livello 4) per 
15 secondi.
I guanti non devono venire a contatto con la fiamma nuda. Avvertenza: non è richiesta alcuna protezione contro la fiamma.

Diffusione della fiamma limitata X Calore radiante X

Calore da contatto 1 Piccoli spruzzi di metallo fuso X

Calore convettivo X Grandi proiezioni di metallo fuso X

DE: EN 407:2020. Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer) (Stufen 0 bis 4)

   X 1 X X X X

Thermische Daten Stufe Thermische Daten Stufe Das Leistungsniveau bezieht sich auf den ganzen Handschuh, alle Schichten einbegriffen.
« X » bedeutet, daß der Handschuh nicht auf diesen Fall getestet wurde.
Kontakthitze: widerstandsfähigkeit des Handschuhs bei direkten Kontakt mit Stücken von 100 °C (Stufe 1), 250°C, (Stufe 2), 350 °C (Stufe 3)oder 500 °C (Stufe 4) für 

15 Sekunden.
Die Handschuhe dürfen nicht in direkten Kontakt mit einer offenen Flamme kommen. Bitte beachten Sie: Es wird kein Flammschutz beansprucht. 

Begrenzung der Flammenausbreitung X Strahlungshitzefestigkeit X

Kontakthitzefestigkeit 1 Festigkeit gegen kleine Schmelzmetallspritzer X

Konvektionshitzefestigkeit X Großen Spritzern von Schmelzmetall X

GR:   EN 407:2020. Γάντια προστασίας από θερμικούς κινδύνους (θερμότητα ή/και φλόγα) (Επίπεδο 0 έως 4)

   X 1 X X X X

Θερμικά δεδομένα επίπεδα Θερμικά δεδομένα επίπεδα Τα αναφερόμενα επίπεδα απόδοσης ισχύουν για ολόκληρο το γάντι
«X» σημαίνει ότι το γάντι δεν έχει ελεγχθεί.
Επαφή με θερμές επιφάνειες:  Δυνατότητα αντοχής του γαντιού στην άμεση επαφή με αντικείμενα στους 100°C (niveau 1), 250°C (niveau 2), 
350°C (niveau 3) ή 500°C (niveau 4) για 15 δευτερόλεπτα.
Τα γάντια δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με γυμνή φλόγα. Προειδοποίηση: δεν ζητείται προστασία από τη φλόγα.

Περιορισμένη εξάπλωση της φλόγας X Θερμότητα ακτινοβολίας X

Επαφή με θερμές επιφάνειες 1 Μικρές εκτοξεύσεις υγρού μετάλλου X

Μεταφερόμενη θερμότητα X Μεγάλες εκτοξεύσεις υγρού μετάλλου X

NL: EN 407 : 2020 Handschoen tegen thermische gevaren, bescherming tegen hitte en/of vuur (niveaux 1 tot 4)

   X 1 X X X X

Thermische gegevens Niveaus Thermische gegevens Niveaux Prestatieniveaus zijn alleen van toepassing op de hele handschoen, alle lagen inbegrepen.
X: niet getest.
Niveau van bestendigheid van het kledingstuk bij direct contact met de onderdelen bij 100°C (niveau 1), 250°C (niveau 2), 350°C (niveau 3) 
of 500°C (niveau 4) gedurende 15 s
Handschoenen mogen niet in contact komen met een open vlam. Waarschuwing: er wordt geen vlambeveiliging geclaimd.

 

 Beperkte Vlamverspreiding X Stralingshitte X

 Contacthitte 1 Kleine projecties van vloeibaar metaal X

Convectieve hitte X Grote projecties van vloeibaar metaal X
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EE:   EN 407 : 2020. Kaitsekindad termiliste ohtude (kuumuse ja/või tule)  (Tasemed 0 kuni 4)

   X 1 X X X X

Termilised andmed Tase Termilised andmed Tase Toimivuse tasemed kehtivad ainult kogu kinnas, sealhulgas kõik kihid.
«X» tähendab, et kinnas ei ole katsetatud.
Kinda vastupidavus otsesel kokkupuudel detailidega, mille temperatuur on 100°C (tase 1), 250°C 
(tase 2), 350°C (tase 3) või 500°C (tase 4) 15 s jooksul
Kindad ei tohi kokku puutuda lahtise tulega. Hoiatus: leegi kaitset ei nõuta.

Piiratud leegi levik X Kaitse kiirgava kuumuse eest X

Kaitse otsese kuumuse eest 1 Kaitse sulametalli väikeste pritsmete vastu X

Kaitse konvektiivse kuumuse eest X Kaitse sulametalli suurte pristmete vastu X

HU:   EN 407 : 2020. Termikus kockázatok (hő és/vagy tűz) ellen védő kesztyűk (0 és 4 közötti szintek)

   X 1 X X X X

Hőadatok Szint Hőadatok Szint A teljesítményszint csak az egész kesztyűre vonatkozik, minden rétegben.
«X» azt jelenti, hogy a kesztyűt nem vizsgálták.
Kontakt hő : a kesztyű képes 15 másodpercig 100 ° C (1. szint) / 250 ° C (2. szint) / 350 ° C (3. szint) / 500 ° C (4. 
szint) érintésnek ellenállni.
A kesztyűt nem szabad érintetlen lánggal érintkezésbe hozni. Figyelem: nincs szükség lángvédelemre.

Korlátozott lángterjedés X Sugárzó hő X

Kontakt hő 1 Olvadt fém kismértékű fröccsenése X

Átadott hő X Nagy mennyiségű olvadt fém fröccsenése X

CZ:   EN 407 : 2020. Ochranné rukavice proti tepelným rizikům (teplu a/nebo ohni) (Úrovně 0 až 4)

   X 1 X X X X

Tepelná data Úroveň Tepelná data Úroveň Výkonnostní úrovně platí pouze pro celou rukavici, včetně všech vrstev.
«X» znamená, že rukavice nebyly testovány.
Kontaktní teplo: schopnost rukavice odolávat kontaktům při teplotě 100 ° C (úroveň 1) / 250 ° C (úroveň 2) / 350 ° C 
(úroveň 3) / 500 ° C (úroveň 4) po dobu 15 sekund.
Rukavice nesmí přijít do styku s otevřeným plamenem. Varování: není požadována žádná ochrana proti plameni.

Omezené šíření plamene X Sálavé teplo X

Kontaktní teplo 1 Malé kapky tekutého kovu X

Konvekční X Velké kapky tekutého kovu X

SE:   EN 407 : 2020. Skyddshandskar mot termiska risker (hetta och/eller brand) (Nivåerna 0 till 4)

   X 1 X X X X

Termiska data Nivåer Termiska data Nivåer Prestandanivåerna gäller endast hela handsken, alla lager ingår.
«X» betyder att handsken inte har testats.
Kontaktvärme: Handskens förmåga att motstå kontakt med 100 ° C (nivå 1) / 250 ° C (nivå 2) / 350 ° C (nivå 3) / 500 ° 
C (nivå 4) i 15 sekunder.
Handskar får inte komma i kontakt med en öppen flamma. Varning: inget flamskydd krävs.

Begränsad flamspridning X Värmestrålning X

 Kontaktvärme 1  Små stänk av flytande metall X

Konvektiv värme X  Stora stänk av flytande metall X

NO:   EN 407 : 2020. Vernehansker mot Termiske påførte skader(varme og / eller brann) Nivåer 0 til 4)

   X 1 X X X X

Termiske data Nivåer Termiske data Nivåer Prestasjonsnivå gjelder kun for hele hansken, inkludert alle lag.
«X» betyr at hansken ikke er testet.
Kontaktvarme: Hanskens evne til å motstå kontakt med 100 ° C (Nivå 1) / 250 ° C (Nivå 2) / 350 ° C (Nivå 3) / 500 ° C 
(Nivå 4) i 15 sekunder.
Hansker må ikke komme i kontakt med en åpen flamme. Advarsel: Det kreves ingen beskyttelse mot flamme.

Begrenset flammespredning X Strålevarme X

Kontaktvarme 1 Små dråper smeltet metall X

Konveksjonvarme X Sprut ac smeltet metall X

PL: EN 407:2020. Rękawice chroniące przed zagrożeniami termicznymi (gorąco i/lub ogień) (Poziom 0 do 4)

   X 1 X X X X

Dane termiczne Poziom Dane termiczne Poziom
Badanie poszczególnych parametrów wykonano na kompletnym, gotowym produkcie.
«X oznacza, że produkt nie był badany pod kątem wybranego parametru.
Ciepło kontaktowe: Odporność rękawicy przy bezpośrednim kontakcie z elementami o temperaturze  
100°C (Poziom 1), 250°C (Poziom 2), 350°C (Poziom 3) lub 500°C ((Poziom 4) przez 15 sekund.
Rękawice nie mogą mieć styczności z otwartym ogniem. Uwaga: brak ochrony przed płomieniami.

Ograniczonego rozprzestrzenienia się 
płomienia X Promieniowanie cieplne X

Ciepło kontaktowe 1 Drobne odpryski stopionego metalu X

Ciepło konwekcyjne X Większe odpryski stopionego metalu X

FI:   EN 407:2004. Suojakäsineet kuumuutta vastaan (kuumuus ja/tai tuli) (Tasot 0-4)

   X 1 X X X X

Lämpötieto Taso Lämpötieto Taso Suoritustasot koskevat vain koko käsineitä, kaikki kerrokset mukaan lukien.
«X» tarkoittaa sitä, että käsineitä ei ole testattu.
Kosketuslämmön kestävyys: Käsineen suojauskyky tilanteissa, joissa se on suorassa kontaktissa lämpötilal-
taan 100°C (taso 1), 250°C (taso 2), 350°C (taso 3) ou 500°C (taso 4) esineisiin 15 sekunnin ajan.
Käsineet eivät saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. Varoitus: liekinsuojausta ei vaadita.

Rajoitettu liekin leviäminen X Säteilylämmön kestävyys X

Kosketuslämmön kestävyys 1 Suojaus pieniltä sulilta metalliroiskeilta X

Konvektionlämmön kestävyys X Suojaus suurelta määrältä sulaa metallia X
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FR. NOTE: L’information ci-incluse est destinée à aider l’utilisateur dans son choix d’équipement de protection 
individuelle. Les résultats des tests de laboratoire doivent aider à la sélection du gant adapté, étant bien entendu 
que les conditions réelles d’utilisation ne peuvent être exactement simulées. Il est donc de la responsabilité de 
l’utilisateur final et non du fabricant  de déterminer si les gants sont adaptés à l’usage envisagé. Il est porté à 
l’attention de l’utilisateur qu’aucun gant, même disposant de résistances mécaniques conformément à la norme 
EN 388, n’est impossible à abraser, couper, déchirer ou perforer. Ne pas exposer à des lames à grande vitesse ou 
dentelées. Les gants répondant à l’exigence de résistance à la perforation peuvent ne pas convenir à la protection 
contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques.
EN. NOTE: The information contained herein is intended to assist the wearer in selection of Personal Protective 
Equipment. The results of  tests in laboratory should also help in glove selection. However, it must be unders-
tood that actual conditions of use cannot be simulated. Consequently it is the responsibility of the user, not the 
manufacturer  to determine the product suitability for the intended use. We wish to remind the user that no glove, 
even those disposing of mechanical resistance  in accordance with norm EN 388, cannot be abraded, cut, teared 
or punctured. Do no subject to high speed or serrated blades. Gloves meeting the requirement for resistance to 
puncture may not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles.
ES. NOTA: La información aqui incluida está destinada a ayudar al usuario a escoger el equipo de protección 
individual.  Los resultados de las pruebas de laboratorio deben ayudar a la selección del guante, teniendo en 
cuenta que las condiciones reales de utilización no pueden ser simuladas exactamente. Es por lo tanto respon-
sabilidad del usuario final y no del fabricante, el determinar si el producto se ajustan al uso considerado. Se 
llama la atención del usuario de que cualquier guante, aunque disponga de resistencias mecánicas acordes con la 
norma EN 388, es susceptible de abrasiones, cortes, rasgaduras o perforaciones.  No debe someterse a cuchillas 
dentadas o de alta velocidad.  Los guantes que cumplen con los requisitos de resistencia a la perforación pueden 
no ser adecuados para la protección contra objetos con punta aguda como agujas hipodérmicas.
DE. NOTIZ : Alle angegebenen Informationen sollen dem Nutzer bei seiner individuellen Auswahl seines per-
sönlichen Schutzes helfen. Die Testresultate der Labore helfen bei der Auswahl des richtigen Handschuhs, wobei 
zu beachten ist, daß reelle Konditionen nie 100%ig nachgestellt werden können. Es liegt somit immer in der 
Verantwortung des Endnutzers und nicht beim Hersteller einzuschätzen, ob die gewählten Handschuhe für den 
entsprechenden Gebrauch geeignet sind. Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass keine Handschuhe, auch 
nicht solche, die einen Schutz vor mechanischen Gefahren nach EN 388 gewährleisten, eine hundertprozentige 
Beständigkeit gegenüber Abrieb, Schneiden, Reißen oder Durchstechen aufweisen. Nicht Hochgeschwindig-
keitsklingen oder gezahnten Klingen aussetzen. Handschuhe, die den Anforderungen der Punktionsfestigkeit 
erfüllen, sind nicht automatisch zum Schutz gegen scharfe Gegenstände, wie Injektionsnadeln, geeignet.
PL. UWAGA: Podane informacje mają na celu ułatwienie w dokonaniu wyboru odnośnie konkretnego środka 
ochrony. Dodatkowym wsparciem przy wyborze ŚOI powinny być również wyniki testów laboratoryjnych. 
Należy jednak pamiętać, że rzeczywiste warunki pracy mogą różnić się od założeń przyjętych w badaniach pro-
duktu. To użytkownik, nie producent sprzętu BHP, podejmuje ostateczną decyzję o dopasowaniu odpowiedniego 
środka ochrony indywidulanej do konkretnego stanowiska i rodzaju wykonywanej pracy.  Zwracamy uwagę 
użytkowników, że każda rękawica, nawet charakteryzująca się wytrzymałością mechaniczną zgodną z normą 
EN 388, również może ulec przetarciu, przecięciu, rozerwaniu lub przebiciu. Nie narażać na kontakt z szybko 
poruszającymi się lub ząbkowanymi ostrzami.Rękawice zapewniają ochronę przed przecięciem w ramach limitu 
określonego przez wyniki znormalizowanego testu. Rękawice spełniają wymagania odporności na przekłucie, 
jednak nie mogą być stosowane w celu zapewnienia ochrony przed ostro zakończonymi przedmiotami, takimi 
jak igły iniekcyjne.
NL. OPMERKING: De hierin opgenomen informatie is bedoeld om de gebruiker te helpen bij zijn keuze van 
persoonlijke beschermingsuitrusting. De resultaten van labotests kunnen helpen bij de keuze van de aangepaste 
handschoen, maar met dien verstande dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet exact kunnen worden gesi-
muleerd. Het is dus de verantwoordelijkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om de geschiktheid 
van de handschoenen voor het beoogde gebruik te bepalen.	We herinneren de gebruiker eraan dat geen enkele 
handschoen, zelfs deze die beschikken over mechanische versterkingen in overeenkomst met norm EN 388, 
niet kan worden afgeschuurd, gesneden, gescheurd of doorboord. Niet blootstellen hoge snelheid of gekartelde 
messen. Handschoenen die voldoen aan de eis voor weerstand tegen doorboren zijn mogelijk niet geschikt voor 
bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals injectienaalden.
IT.  NOTA: l’informazione qui contenuta è volta ad aiutare l’utilizzatore nella scelta del suo dispositivo di pro-
tezione individuale. I risultati dei test di laboratorio devono contribuire alla selezione del guanto adatto, fermo 
restando che le condizioni reali di utilizzo non possono essere simulate in modo esatto. Pertanto l’utilizzatore fi-
nale e non il fabbricante ha la responsabilità di determinare se i guanti sono adatti all’uso previsto. Si fa presente 
all’utilizzatore che nessun guanto, anche qualora offra determinate resistenze meccaniche conformemente alla 
norma EN 388, è immune ad eventuali abrasioni, tagli, strappi o forature. Non utilizzare questi guanti durante 
le operazioni di taglio ad alta velocità o in presenza di lame dentate. I guanti che soddisfano il requisito della 
resistenza alle forature potrebbero non essere adatti alla protezione da oggetti appuntiti come aghi ipodermici.
PT. NOTA: A informação aqui inclusa destina-se a ajudar o utilizador na escolha do equipamento de proteção 
individual. Os resultados dos testes laboratoriais devem ajudar à seleção da luva adequada, tendo em conta que 
as condições reais de utilização não podem ser simuladas com exatidão. Desse modo é da responsabilidade do 
utilizador final e não do fabricante determinar se as luvas se adequam à utilização desejada. O utilizador deverá 
ter em conta que não é impossíve para qualquer luva, mesmo quando equipada com resistências mecânicas de 
acordo com a norma EN 388, a ocorrência de desgaste, cortes, rasgões ou perfuração. Não submeter a veloci-
dade elevada ou a lâminas serrilhadas. Luvas que atendem ao requisito de resistência à perfuração podem não 
ser adequadas para proteção contra objetos pontiagudos, como agulhas hipodérmicas.
HU.  MEGJEGYZÉS: Az itt található információk célja, hogy segítsenek az egyéni védőeszköz kiválasztásá-
ban. A laboratóriumi vizsgálatok eredményei is segítséget nyújtanak a megfelelő kesztyű kiválasztásában, 
viszont figyelembe kell venni azt, hogy a valós körülmények között történő használat nem szimulálható teljes 
pontossággal. Ezért a végfelhasználó felelősége (nem pedig a gyártóé), hogy megállapítsa, hogy a kesztyűk 
megfelelnek a kívánt használatra. Felhívjuk a felhasználó figyelmét, hogy nincs olyan kesztyű, amelynek ko-
pása, elvágása, elszakítása vagy átlyukasztása lehetetlen lenne, még az EN 388 irányelv előírásainak megfelelő 
mechanikai ellenállással rendelkező kesztyűk esetében sem. Ne tegye ki nagy sebességű vagy recés pengéknek. 
Előfordulhat, hogy az átlyukasztásnak való ellenállási követelményeknek megfelelő kesztyűk a hegyes végű 
tárgyakkal szemben (például injekciós tűk) nem nyújtanak megfelelő védelmet.

CZ. POZNÁMKA: Zde uvedená informace má napomoci uživatelům při výběru osobních ochranných 
pomůcek. Výsledky laboratorních testů musí uživatelům pomoci při výběru vhodných rukavic s tím, že reálné 
podmínky používání nelze nikdy přesně napodobit. Za to, zda jsou rukavice vhodné pro konkrétní použití, je 
tudíž odpovědný koncový uživatel a ne výrobce. Upozorňujeme uživatele, že každé rukavice, i ty, které chrání 
proti mechanickým rizikům podle normy EN 388, se mohou prodřít, proříznout, roztrhnout nebo propíchnout. 
Nejsou vhodné pro vysokorychlostní nebo ozubené čepele. Rukavice, které splňují požadavky na odolnost proti 
propíchnutí, nemusí být vhodné jako ochrana před předměty s ostrou špičkou jako jsou injekční jehly.
GR. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι πληροφορίες που παρέχονται στο παρόν έντυπο έχουν ως σκοπό να βοηθήσουν 
το χρήστη να επιλέξει ατομικό εξοπλισμό προστασίας. Τα αποτελέσματα των εργαστηριακών δοκιμών θα 
βοηθήσουν επίσης στην επιλογή γαντιών. Ωστόσο, είναι απαραίτητο να γίνει κατανοητό ότι δεν είναι δυνατό 
να προσομοιωθούν οι πραγματικές συνθήκες χρήσης. Συνεπώς, είναι υποχρέωση του χρήστη, και όχι του 
κατασκευαστή, να καθορίσει την καταλληλόλητα του προϊόντος για την προβλεπόμενη χρήση. Θα θέλαμε να 
υπενθυμίσουμε στο χρήση ότι δεν υπάρχει κανένα γάντι, συμπεριλαμβανομένων και εκείνων που διαθέτουν 
μηχανική ενίσχυση σύμφωνα με τον κανονισμό EN 388, που να μην μπορεί να τριφτεί, κοπεί, σκιστεί ή 
τρυπηθεί. Μην τα χρησιμοποιείτε με λεπίδες υψηλής ταχύτητας ή οδοντωτές λεπίδες. Τα γάντια που έχουν 
προδιαγραφές κατά της διάτρησης ενδέχεται να μην παρέχουν προστασία από τα ιδιαίτερα αιχμηρά αντικείμενα 
όπως οι υποδερμικές βελόνες.
FI. HUOMAUTUS: Tässä ilmoitettujen tietojen tarkoituksena on auttaa käyttäjää valitsemaan henkilönsuo-
jaimensa. Laboratoriokokeiden tulosten oletetaan helpottavan sopivan suojakäsineen valintaa, vaikka todellisia 
käyttöolosuhteita ei voidakaan simuloida tarkasti. Siksi loppukäyttäjä on valmistajan sijaan vastuussa sen 
selvittämisestä, soveltuvatko suojakäsineet aiottuun käyttöön. 
Käyttäjää muistutetaan siitä, ettei mikään käsine - edes standardissa EN 388 määritellyn mekaanisen lujuuden 
täyttävä käsine - ole rikkoutumaton hankaukselle, viillolle, repäisylle tai neulanpistolle altistuessaan. Älä 
altista suurinopeuksisille tai hammastetuille terille. Puhkaisunkestävyysvaatimuksen täyttävät  käsineet eivät 
välttämättä sovellu suojaamaan teräviltä esineiltä, kuten hypodermisilta neuloilta.
NO. MERK: Denne informasjonen er ment for å hjelpe brukeren i valget av personlig verneutstyr. Resultatet av 
laboratorietestene bør også være til hjelp ved valg av hansker. Imidlertid må det forstås at reelle bruksbetingelser 
ikke kan simuleres. Derfor er det brukerens ansvar, og ikke fabrikantens, å avgjøre om produktet er egnet for den 
forutsatte bruken. Brukeren gjøres oppmerksom på at alle hansker, også de som har mekanisk motstandsdyktighet 
i samsvar med normen EN 388, kan ødelegges ved sterk slitasje, kutt, riving eller punktering. Skal ikke brukes i 
nærheten av sagblader i høy hastighet, eller sagtannede blader. Hansker som imøtekommer kravet for punkterings-
motstand er muligens ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse gjenstander som hypodermiske nåler.
SE. OBS: Den information som medföljer är avsedd att hjälpa användaren i dennes val av personlig skydd-
sutrustning. Resultaten från laboratorietesterna bör vara till hjälp vid valet av lämplig handske, med hänsyn taget 
till att de faktiska användningsförhållandena inte kan simuleras exakt. Det är därför användarens ansvar och 
inte tillverkarens att avgöra om handsken är lämplig för den avsedda användningen. Vi vill fästa användarens 
uppmärksamhet på att ingen handske är helt skyddad mot avskavning, snitt, avrivning eller perforation, trots att 
den uppfyller kraven på mekanisk hållfasthet som anges i normen EN 388. Får inte utsättas för höghastighets-
blad eller tandade knivar. Det kan hända att handskar som uppfyller kraven på punkteringshållfasthet inte är 
lämpliga för skydd mot vassa spetsiga föremål, såsom hypodermiska injektionsnålar.
DK. BEMÆRK: Oplysningerne heri er beregnet til at hjælpe brugeren med valg af personligt beskyttelsesuds-
tyr. Resultaterne af laboratorietestene skal medvirke ved udvælgelsen af den tilpassede handske, idet det må 
forstås, at de reelle anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres nøjagtigt. Det er derfor slutbrugerens ansvar og 
ikke fabrikantens, at afgøre om handskerne er egnede til den påtænkte anvendelse. Vi gør brugeren opmærksom 
op, at selvom en handske lever op til EN 388-sikkerhedsstandarden for mekanisk modstandsdygtighed, fjerner 
det ikke risikoen for slitage, skær, snit og perforering. Må ikke udsættes for høj hastighed eller savtakkede 
klinger. Handsker, der imødekommer krav for beskyttelse mod gennemstikning, er ikke nødvendigvis velegnede 
til beskyttelse mod skarpe spidse genstande såsom injektionssprøjter.
EE. MÄRKUS! Siinne teave on mõeldud kasutaja aitamiseks isiklike kaitsevahendite valimisel. Kinnaste vali-
kul peaksid olema abiks ka laboratoorsete testide tulemused. Siiski tuleb mõista, et tegelikke kasutustingimusi ei 
saa simuleerida. Sellest tulenevalt on toote otstarbekohasuse kindlaksmääramine kasutaja, mitte tootja vastutus. 
Kasutajal tähelepanu pööratakse asjaolule, et ükski kinnas, isegi selline, mille mehaaniline vastupidavus vastab 
standardile EN 388, ei suuda vastu panna hõõrdumisele, lõikamisele, rebenemisele ega läbistamisele. Ärge laske 
kokku puutuda suurel kiirustel või hambuliste teradega.
Kindad, mis vastavad torkekindluse nõuetele, ei pruugi pakkuda kaitset teravate esemete vastu, nagu näiteks 
hüpodermilised nõelad.
	
		
      
 (a)

CAUTION: this product contains natural rubber latex, which may cause serious allergic reaction in some 
individuals. Users with a known sensitivity to rubber or latex products should avoid contact. If you experience 
a reaction to this product, discontinue use and seek medical attention. Reaction may include such phenomenon 
as watery eyes, wheezing, hives, rash welts, redness, dryness, tingling or other skin irritations, hay fever like 
symptoms such as sneezing, running nose, itching throat or nose or tightness of the chest.
ATTENTION: ce produit contient du caoutchouc latex naturel  qui peut provoquer de sérieuses réactions aller-
giques chez certains individus. Les utilisateurs connus pour leur sensibilité aux produits en latex naturel devront 
éviter tout contact. Si vous connaissez  une réaction á ce produit, cessez l’utilisation et recherchez une assistance 
médicale. Les réactions peuvent se manifester sous les formes suivantes: yeux qui pleurent, respiration asthma-
tique, urticaire, éruption allergique, rougeur, picotements et autres irritations de la peau; rhume des foins avec 
des symptômes tels que éternuement, nez qui coule, nez ou gorge qui grattent, oppression de la poitrine.
PRECAUCIÓN : este producto contiene látex natural el cual  puede causar serios problemas alérgicos en 
algunas personas. Usuarios con una reconocida sensibilidad a la goma o a los productos de látex deben evitar el 
contacto. Si ud, experimenta una reacción a este producto, suspenda el contacto y acuda a un medico. Pueden 
producirse reacciones como irritación ocular, dificultad respiratoria, urticaria, sarpullido, erupción, pequerios 
hermatomas, rojez, sequedad, hormigueo y  otras irritaciones cutáneas fiebre sintomas como estornudos, goteo 
nasal, irritación garganta y opresión en el pecho.

ATENÇÃO: este produto contém borracha látex natural que pode provocar reações alérgicas graves em certos 
indivíduos. Os utilizadores conhecidos devido à sua sensibilidade aos produtos de latex natural deverão evitar 
qualquer contacto. Caso tenha alguma reação a este produto, interrompa a utilização e procure assistência 
médica. As reações podem manifestar-se sob as formas seguintes: olhos lacrimejantes, respiração asmática, 
urticária, erupção alérgica, vermelhidão, formigueiros e outras irritações da pele; febre dos fenos acompanhada 
de sintomas como espirros, corrimento nasal, nariz ou garganta irritados, aperto no peito.
ATTENZIONE: questo prodotto contiene lattice di gomma naturale che può causare gravi reazioni allergiche. 
Gli utilizzatori con una riconosciuta sensibilità ai prodotti in lattice naturale dovrebbero evitarne il contatto. Se 
viene notata una reazione allergica al prodotto, sospenderne ľuso e consultare un medico. Le reazioni possono 
includere: lacrimazione, respiro affannoso, orticaria, eruzione cutanea, arrossamento, pizzicore e altre irritazioni 
della pelle, febbre da fieno con sintomi quali starnuti, naso gocciolante, prurito al naso o alla gola e oppressione 
al petto.
ΠΡΟΣΟΧΉ: το προϊόν αυτό περιέχει λατέξ φυσικού καουτσούκ που ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρές 
αλλεργικές αντιδράσεις σε ορισμένα άτομα. Οι χρήστες για τους οποίους είναι γνωστό πως παρουσιάζουν 
ευαισθησία στα προϊόντα από φυσικό λατέξ θα πρέπει να αποφεύγουν κάθε επαφή. Αν παρουσιάσετε αντίδραση 
σε αυτό το προϊόν, διακόψτε την χρήση και συμβουλευθείτε γιατρό. Οι αντιδράσεις μπορούν να εκδηλωθούν με 
τις παρακάτω μορφές: μάτια που κλαίνε, ασθματική αναπνοή, κνίδωση, εξάνθημα, ερύθημα, μυρμηκίαση και 
άλλοι ερεθισμοί του δέρματος, αλλεργική ρινίτιδα με συμπτώματα όπως φτάρνισμα, καταρροή, φαγούρα στη 
μύτη ή στο λαιμό, αίσθημα πίεσης του θώρακα.
Achtung: Dieses Produkt enthält Naturlatex. Naturlatex kann unter bestimmten Umständen bei entsprechend 
sensibilisierten Personengruppen zu allergischen Reaktionen führen.  In der Regel ist Naturlatex-Allergikern 
ihre Materialsensiblität bekannt. Naturlatex-Allergiker sollten den direkten Kontakt mit Naturlatexbeschichtun-
gen vermeiden.  Wenn Sie eine allergische Reaktion zeigen, sollten sie den Gebrauch des genannten Artikels 
vermeiden und medizinische Beratung in Anspruch nehmen.  Die Reaktionen können sich in folgender Form 
äußern: trändende Augen, asthmatische Atmung, Urtikaria, allergischer Ausschlag, Rötung, Kribbeln und andere 
Hautreizungen; Heuschnupfen mit Symptomen wie Niesen, laufende Nase, Kratzen in der Nase oder im Hals, 
Engegefühl in der Brust.
OPGELET: dit product bevat natuurlijke rubberlatex die ernstige allergische reacties kan veroorzaken bij 
sommige personen. Gebruikers met een gekende gevoeligheid voor producten uit natuurlijk rubber moeten 
elk contact vermijden. Als u een reactie op dit product ervaart, stop dan het gebruik en zoek medische hulp. 
Reacties kunnen optreden onder de vorm van fenomenen als waterige ogen, astmatische ademhaling, netelroos, 
allergische uitslag, roodheid, tintelingen en andere huidirritaties, hooikoortsachtige symptomen zoals niezen, 
loopneus, jeukende neus of keel, benauwdheid van de borst.
UWAGA: ten produkt zawiera naturalną gumę lateksową, która może powodować poważne reakcje alergiczne 
u niektórych osób. Użytkownicy, u których stwierdzono wrażliwość na produkty wykonane z naturalnego 
lateksu powinny unikać wszelkiego kontaktu z tą substancją. W przypadku wystąpienia reakcji na ten 
produkt, należy zaprzestać jego użytkowania i skorzystać z porady lekarskiej. Reakcje mogą występować w 
następujących postaciach: łzawienie, objawy astmy, pokrzywka, wysypka na tle alergicznym, zaczerwienienie, 
szczypanie i inne podrażnienia skóry; katar sienny z objawami takimi, jak kichanie, katar, drapanie w nosie lub 
gardle, ucisk w klatce piersiowej.
ETTEVAATUST: see toode sisaldab looduslikku kautšukilateksit, mis võib mõnedel isikutel põhjustada 
tõsist allergilist reaktsiooni. Kasutajad, kellel on teadaolev tundlikkus kummi- või latekstoodete suhtes, peavad 
kokkupuudet vältima. Kui teil esineb selle toote suhtes reaktsioon, lõpetage kasutamine ja pöörduge arsti poole. 
Reaktsioonide hulka võivad kuuluda fenomene, nagu vesised silmad, hingeldamine, nahalööve, vermed, pune-
tus, kuivus, kihelus või muud nahaärritused, heinanohu sarnased sümptomid, nagu aevastamine, nohune nina, 
sügelev kurk või nina või pitsitus rinnus.
FIGYELEM: ez a termék természetes gumilatexet tartalmaz, amely komoly allergiás reakciókat okozhat bizo-
nyos személyek esetében. A természetes latexből készült termékekre érzékeny felhasználók kerüljék el a termék-
kel való minden érintkezést. Amennyiben a termék allergiás reakciót vált ki, hagyjon fel a termék használatával 
és forduljon orvoshoz. A reakciók közé tartozhatnak a következők: szemek könnyezése, asztmatikus légzés, 
csalánkiütések, allergiás kiütések, vörösödés, kaparó érzés és egyéb bőrirritációk; szénanátha olyan tünetekkel, 
mint például tüsszentés, orrfolyás, kaparó érzés az orrban vagy a torokban, szorító érzés a mellkasban.
POZOR: tento výrobek obsahuje přírodní latexovou gumu, která může způsobit vážné alergické reakce 
u některých osob. Uživatelé se známou citlivostí na gumové nebo latexové výrobky by se měly vyvarovat 
kontaktu s tímto výrobkem. Pokud zaznamenáte reakci na tento výrobek, ukončete používání a vyhledejte 
lékařskou pomoc. Mezi reakce může patřit například slzení, zhoršené dýchání, kopřivka, alergické návaly, zaru-
dnutí, vysušenost, svědění nebo jiné podráždění pokožky, příznaky podobné senné rýmě, jako je kýchání, rýma, 
svědění v hrdle nebo nose nebo tíže na prsou.
Varning: Denna produkt innehåller naturgummilatex som kan orsaka allvarliga allergiska reaktioner hos vissa 
individer. Användare som tidigare bekräftats vara känsliga mot gummi- eller latexprodukter bör undvika kontakt 
med denna produkt. Om du upplever en reaktion på grund av denna produkt bör du genast avbryta användningen 
och uppsöka en läkare. Följande reaktioner kan uppstå; ögonen tåras, väsande andning, nässelfeber, hudutslag, 
rodnad, torrhet, stickningar eller andra hudirritationer, hösnuveliknande symtom som nysningar, rinnande näsa, 
klåda i halsen eller näsan eller bröstsmärtor.
FORSIKTIG: dette produktet inneholder naturlig lateks som kan forårsake alvorlige, allergiske reaksjoner hos 
enkelte personer. Brukere med kjent overfølsomhet overfor gummi- eller lateksprodukter skal unngå kontakt 
med disse. Dersom du opplever en reaksjon overfor dette produktet, stopp umiddelbart bruken av det og oppsøk 
medisinsk hjelp. Reaksjonene kan blant annet omfatte rennende øyne, pustevansker, elveblest, allergisk utslett, 
rødhet, kløe og andre hudirritasjoner, høysnue med symptomer som nysing, rennede nese, kløende hals eller 
nose, tungspustethet.
ADVARSEL: Dette produkt indeholder naturgummilatex, som kan forårsage alvorlige allergiske reaktioner 
hos nogle individer. Brugere der kender til deres følsomhed over for naturlige latexprodukter bør undgå kontakt. 
Hvis du oplever nogen reaktion på dette produkt, stop brugen og søg lægehjælp. Reaktioner kan omfatte: 
rindende øjne, astmatiske symptomer, nældefeber, allergisk udslæt, rødme, kløe og andre hudirritationer; høfeber 
med symptomer som nysen, løbende næse, irritation i næse eller hals, trykken for brystet.
HUOMIO: tämä tuote sisältää luonnon lateksikumia, joka voi aiheuttaa vakavia allergisia reaktioita joillain 
henkilöillä. Tunnetusti luonnon lateksille herkkien käyttäjien on vältettävä kaikkea kosketusta tuotteeseen. 
Mikäli havaitsette reaktion tähän tuotteeseen, keskeyttäkää käyttö ja hakeutukaa lääkärin hoitoon. Reaktiot 
voivat ilmetä seuraavissa muodoissa: valuvat silmät, astmatyyppinen hengitys, nokkosihottuma, allerginen 
ihottuma, punoitus, pistely ja muu ihon ärsytys; heinänuha, jonka oireita ovat mm. aivastelu, valuva nenä, nenän 
tai kurkun kutina, puristava tunne rinnassa.
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Vente exclusive aux professionnels. Exclusive sale to professionals.
Venta exclusiva para profesionales. Venda exclusiva para profissionais. 
Exclusieve verkoop aan professionals. Produkt dostępny wyłącznie u 
profesjonalnych. Exklusiver Verkauf an den Fachhandel.W sprzedaży 

wyłącznie dla użytkowników profesjonalnych.

FR. Cette notice doit être traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, 
dans la langue du pays oùl’équipement est utilisé.  Cette notice doit être lue et comprise par 
l’utilisateur avant d’utiliser l'EPI.
EN. Thismanual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language 
of the country where the equipment is used.This manual must be read and understood by the 
user before using the PPE.
IT. La presente notifica deve essere tradotta (secondo le normative vigenti.e) dal rivenditore 
nella lingua del paese in cui l'attrezzatura vieneutilizzata. Lanotifica deve essere letta e com-
presa dall'utilizzatore che dovràutilizzare l'EPI.
ES. Esta información debe ser traducida (según la reglamentación en vigencia) por el 
revendedor al idoma del pais donde el equipo seutiliza. Esta información debe ser leída y 
comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.
PT. As presentes instruções devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentação 
em vigor) pelo revendedor, no idioma dopaís onde o equipamento for utilizado. Antes de 
utilizar o EPI, o utilizador deveráler e compreender o presente manual.
NL. Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht 
zijnde wetgeving) in de taal van het landwaar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruik-
saanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens hetPBMte 
gebruiken.
DE. Diese Anleitung muss (gemäßder geltenden Vorschriften) vom Händler in die Landess-
pracheübersetzt werden, in der dieAusrüstung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom 
Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
PL. Tłumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaćwykonane przez dystrybutora na język 
kraju użytkowania urządzenia (zgodnie zobowiązującymi przepisami). Niniejsza instrukcja 
powinna zostaćprzeczytanaze zrozumieniem przez użytkownika przedprzystąpieniem do 
użytkowania.
GR. Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει ναμεταφραστεί (σύμφωνα με τον ισχύοντα 
κανονισμό),από τον μεταπωλητή,στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται ο εξοπλισμός.
Το φύλλο αυτό οδηγιών πρέπει να διαβαστεί και να κατανοηθεί από το χρήστη πριν από 
τηχρήση του Μ.Α.Π.
CZ. Prodejce musízajistit překlad těchto pokynů(podle platných předpisů) do jazyka země, 
kde je vybavenípoužíváno. Uživatel se musípřed použitím OOP seznámit spokyny vtomto 
dokumentu aporozumět jim.
RO. Prezentele instrucţiuni vor fi traduse (în conformitate cu regulamenteleîn vigoare) de 
către distribuitor,în limbaţăriiîn care este utilizatechipamentul. Utilizatorul are obligaţia de a 
citişiînţelege prezentele instrucţiuniînainte de utilizarea EIP.
HU.Azútmutatólefordítása a viszonteladófeladata (azérvényben lévőjogszabály szerint) arra a 
nyelve, ahol az eszköz felhasználásrakerül. A használónak azútmutatót el kell olvasniaésértel-
meznie kell az EVE használata előtt.
HR. Prodavačtreba prevesti ove upute (prema važećim propisima) na jezik zemlje u kojoj 
se koristi oprema. Prije uporabe osobne zaštitneopreme, korisnik treba s razumijevanjem 
pročitati ove upute.
SV. Återförsäljaren måste låta denna broschyröversättas (enligt gällande bestämmelser )
till språket för det land där utrustningenanvänds.Användaren måste läsa och förstådenna 
broschyr före användning av utrustningen.
DK. Denne vejledning skal (ifølge gældende bestemmelser) oversættes af sælgeren til spro-
get i det land, hvor udstyret anvendes. Dennevejledning skallæses og forstås af brugeren, før 
det personlige værnemiddel tages i brug.
FI. Nämäohjeet on tarvittaessa käännettäväkäyttömaan kielelle. Käyttäjän on ennen suojaväli-
neen käyttöäluettava ja ymmärrettävänämäohjeet.
SK. Tento návod musí(podľa platnej legislatívy) preložiťpredajca do jazyka krajiny, kde sa 
pomôcka používa. Pred používaním tejto OOPP si používateľmusíprečítaťtento návod.
EE. Edasimüüjal tuleb käesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tõlkida selle riigi 
keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peabenne isikukaitsevahendi kasutamist käeso-
leva teabelehe läbi lugema ja sellest aru saama.
SL. Prevod (če obstaja) navodil v jezik države, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec.
Vsak uporabnik mora pred uporaboprebrati navodila.
LV. Šīs instrukcijas tulkojumu tās valsts valodā, kurāaprīkojums tiek lietots, nodrošina 
tāizplatītājs atbilstoši spēkāesošajai likumdošanai.Nepieciešams, lai individuālās aizsardzības 
līdzekļa lietotājs izlasītu un saprastušo instrukciju pirms aprīkojuma izmantošanas.
LT. Pardavėjas privalo parengtišios naudojimo instrukcijos vertimą(pagal galiojantįreglamentą)
šalies, kurioješiįranga bus naudojama,oficialia kalba. Priešnaudojant AAP naudotojas  
privaloįdėmiai perskaitytišiąinstrukciją.
TR. Bu kılavuz (yürürlükte bulunan düzenlemeye göre) satıcıtarafından donanımın 
kullanıldığıülkenin dilineçevrilmelidir. Bu kılavuzkoruyucu donanımlar kullanılmadanönce 
kullanıcıtarafından okunmuşve anlaşılmışolmalıdır.
UA. Це керівництво має бути перекладено (відповідно до правил) дилером, мовою тієї 
країни, де використовується обладнання. Це керівництво має бути прочитанеі зрозуміле 
користувачем перед використанням ЗІЗ
RU. астоящая инструкция по эксплуатации должна быть переведена (согласно 
действующему законодательству) дилером наязык страны,в которой данное 
оборудование будет использоваться. Пользователь данного СИЗ должен внимател ьно 
прочитать и понять настоящую инструкцию


